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1. TECHNISCHE DATEN

DE

Typ HKN- DSH300 HKN- DSH350 HKN- DSH500
Leistung, kW 1,5 1,5 2,2
Spannung, V 230V /50 Hz

Abmessungen, mm 690x530x1070 690x580x1070 690x730x1070
Gewicht, kg 113 119 139
Walzen (mm) 120x300 120x350 120x500
Ausrollbreite (mm) 300 350 500
Ausrolldicke(mm) 0-25

Der Hersteller behilt sich das Recht vor, die Optik und die Ausfiihrung des Gerats zur
Verbesserung seiner Leistungseigenschaften zu dndern, wobei die technischen Daten
unverandert bleiben.

2. INSTALLATION UND VORBEREITUNG FUR DEN BETRIEB
Warnung! Alle Installations- und Inbetriebnahmearbeiten miissen von qualifiziertem Personal
durchgefiihrt werden, das gemaR den Vorschriften des Landes, in dem das Geréat betrieben
wird, zugelassen ist.
e Zu lhrer Sicherheit muss das Geréat geerdet sein.
e Stellen Sie sicher, dass die Netzspannung mit der Betriebsspannung des Gerats
Ubereinstimmt, prifen Sie, ob die Schutzvorrichtungen installiert sind und ob sie
entsprechend ihrer Leistung und ihren Eigenschaften ausgelegt sind.
e Die Schutzeinrichtungen missen sich in unmittelbarer Ndhe des Gerats oder in der
Schalttafel befinden, wenn diese direkt zugdnglich ist. Die Steckdose muss den
Sicherheitsanforderungen entsprechen und sicher geerdet sein.
o Die elektrische Verkabelung muss fir die Nennleistung des Gerats geeignet sein. Die
Nichtbeachtung kann zu einem Brand flihren.
e Waihrend des Transports des Gerats konnen sich Teile, elektrische Verbindungen und
bewegliche Mechanismen lockern, tiberpriifen Sie diese daher vor der ersten
Inbetriebnahme.
e Reinigen Sie das Gerat vor dem ersten Gebrauch gemaR den Anweisungen in Abschnitt 5
"Wartung und Pflege".
e Achten Sie darauf, dass das Kabel nicht zwischen Gegenstianden und Mdbeln liegt, die
Druck austiben und das Stromkabel beschadigen kénnten. Das Kabel darf nicht geknickt oder
verwickelt werden.
e Verwenden Sie flir den Anschluss des Gerats keine Haushaltsverlangerungskabel.
e Ein falscher Anschluss oder ein defekter Stecker oder eine defekte Steckdose kann zu
einem Brand fuhren.
e Das Gerat ist nicht fir den Betrieb im Freien geeignet.
e Das Gerdt ist auf einer stabilen, rutschfesten, ebenen Grundflache mit einem
Mindestabstand von 300 mm zu Wéanden, Rampen, Stufen und anderen Geraten aufzustellen.
Das Gerat darf nicht in der Ndhe von Waschbec



e ken, Handwaschbecken oder Heizgerdten (Herd, Ofen) aufgestellt werden.

e Lassen Sie das Gerat nicht von Personen bedienen, die nicht mit dieser Betriebsanleitung
vertraut sind und die nicht sicherheitstechnisch unterwiesen wurden, da dies zu Verletzungen
oder zum Tod flihren kann.

e Treffen Sie MaRnahmen zum Schutz des Gerdts vor Regen und Feuchtigkeit.

3. SICHERHEITSTECHNIK
Warnung! Arbeiten an diesem Gerat dirfen erst nach dem Lesen dieser Betriebsanleitung
und einer Sicherheitsunterweisung durchgefiihrt werden.
e Beider Installation, der Vorbereitung fiir den Betrieb, dem Betrieb, der Wartung und der
Reparatur sind neben den in dieser Anleitung aufgefiihrten Sicherheitsanforderungen auch
die Sicherheits- und Brandschutzbestimmungen gemafR den Vorschriften des Landes, in dem
die Maschine betrieben wird, strikt zu beachten.
e Gemal den Hygienestandards sollten bei der Arbeit mit dem Gerat die Haare
zusammengebunden werden (eine Kopfbedeckung wird empfohlen) und es dirfen keine
potenziell gefdhrlichen Kleidungs- und Schmuckstiicken (lose Kleidung, Schals, Halstticher,
Krawatten, Halsketten, Armbéander, Ringe usw.) getragen werden.
¢ Nicht empfohlen ist das Tragen von Handschuhen und langen Schiirzen bei der Bedienung
des Gerats.
e Halten Sie lhre Hande nicht in der Ndhe beweglicher Teile des Gerats, wahrend dieses in
Betrieb ist.
o Uberlasten Sie das Gerit nicht.
e Lassen Sie das eingeschaltete Geréat nicht unbeaufsichtigt.
e Bewahren Sie das Gerat auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
e Lagern Sie keine brennbaren Gegenstande in unmittelbarer Nahe des Gerats.
e Beider Lagerung des Geréts sollte die Umgebungstemperatur unter 45°C liegen, die
Luftfeuchtigkeit sollte 85% nicht Gberschreiten.
e Wenn das Gerét nicht betrieben oder unter ungiinstigen Umgebungsbedingungen
betrieben wird, trennen Sie das Gerdt vom Stromnetz, um Notfalle zu verhindern.
e Esist streng verboten, das Geradt mit einer offenen Wasserquelle zu waschen oder es in
Wasser zu tauchen. Die Nichtbeachtung kann zu Gerateschaden und Verletzungen,
moglicherweise mit Todesfolge fiihren. Achten Sie darauf, dass kein Wasser mit der Steckdose
und dem Schalter in Beriihrung kommt.
e Vor dem Waschen, Reparieren oder Bewegen des Gerits ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose.
e Fassen Sie das Netzkabel nicht mit nassen Handen an, da sonst die Gefahr eines
Stromschlags besteht.
e Ziehen Sie beim Trennen der Stromversorgung nicht am Kabel, sondern fassen Sie immer
am Stecker.
¢ Wenn Sie eine Beschadigung des Netzkabels feststellen, ersetzen Sie es sofort. Andernfalls
kann es zu einem elektrischen Schlag oder Entziinden kommen.



DE
e Wartungs- oder Reparaturarbeiten dirfen nur durchgefiihrt werden, wenn das Gerat von
der Stromversorgung getrennt ist.
e Berihren Sie den Schalter oder den Stecker nicht mit nassen Handen.
e Bewegen Sie das Gerat wahrend des Betriebs nicht.
e Das Gerat darf nicht von Kindern, Personen mit eingeschrankten korperlichen, geistigen
oder intellektuellen Fahigkeiten oder Personen ohne Erfahrung und einschlagige Kenntnisse
betrieben werden. Eine Ausnahme ist zuldssig, wenn die Aufsicht oder Unterweisung durch
die fur ihre Sicherheit verantwortliche Person erfolgt.

Der Betrieb ist verboten:

e wenn das Gerdt nicht richtig funktioniert;

e wenn es beschddigt oder heruntergefallen ist;

e wenn das Netzkabel oder der Stecker beschadigt ist.

4. ARBEITSWEISE
e Die Teigausrollmaschine ist flir die Bearbeitung von Zuckermastix, Lebkuchen-, Blatter-
und Knodelteig bestimmt.
¢ Das Gerat ist nicht firr die Bearbeitung von gefrorenem Teig oder anderen Produkten,
auch Nichtlebensmittel, bestimmt.
¢ Das Gerat kann fir Teige mit einem Wassergehalt von mindestens 3:10 im Verhaltnis zum
Mehlvolumen verwendet werden.
e Damit der Teig nicht an den Walzen oder Messern kleben bleibt, geben Sie vor dem
Ausrollen etwas Mehl auf das Teigblatt.
e Um die Lebensdauer zu verldangern, schmieren Sie die Walzen und Messer vor und nach
dem Gebrauch des Gerats mit etwas Pflanzendl.
¢ Wenn Sie einen dicken, festen Teig ausrollen missen, verwenden Sie die Einstellung fur
das Ausrollen in mehreren Schritten, wobei Sie den Abstand zwischen den Walzen
schrittweise verringern.
e Das Geréat ist fur eine Betriebsdauer von maximal 8 Stunden pro Tag - eine Arbeitsschicht -
ausgelegt. Eine Uberlastung des Gerits fiihrt zu vorzeitigem VerschleiR.

Arbeitsfolge
Schritt 1.

Kneten Sie den Teig.

Schritt 2.
Stellen Sie die Ausrolldicke durch Drehen des Einstellgriffs ein. Der Mechanismus wird in der
gewlinschten Position fixiert

Schritt 3.
Legen Sie den Teig auf eine Zufuhrschale



Schritt 4.
Driicken Sie die Einschalttaste. Wenn das Gerat eingeschaltet wird, beginnen die Walzen zu
arbeiten und der Teig wird ausgerollt.

Schritt 5.
Wiederholen Sie das Ausrollen des Teigs, bis die gewiinschte Dicke erreicht ist.

Schritt 6.
Trennen Sie das Gerat von der Netzstromversorgung. Reinigen Sie das Gerat wie in Abschnitt
5 "Wartung und Pflege" beschrieben.

5. WARTUNG UND PFLEGE
e Alle Wartungsarbeiten werden an dem vom Stromnetz getrennten Gerat durchgefihrt.
e Das Waschen der abnehmbaren Teilen des Gerdts in der Spiilmaschine ist nicht zuldssig.
¢ Die Gerateteile, die mit dem Produkt in Berlihrung kommen, missen nach jedem
Gebrauch des Gerats gereinigt werden.
e Zur Reinigung vom Gehduse des Geradts verwenden Sie einen sauberen, trockenen
Schwamm oder ein Tuch.
e Reinigen Sie die Oberflache mit einem trockenen, weichen Tuch, die Walze mit einer
Blrste oder einem Papierhandtuch und das Messer mit einem Holzspachtel.
e Das Rollen eines Tuchs zwischen den Walzen und Messern ist streng verboten!
¢ Die Verwendung von Soda zur Reinigung kann zu Verfarbungen auf den Oberfldchen des
Edelstahlgerats flhren.
e Zur Desinfektion der Gerateteile, die mit dem Produkt in Berlihrung kommen, verwenden
Sie eine 3%ige Natriumchloridlésung und wischen Sie die Oberflachen anschlieRend griindlich
ab.
e Verwenden Sie zur Reinigung des Gerats keine Scheuermittel, Metallschwdmme und -
birsten, schneidende und stechende Gegenstdande, aggressive und chlorhaltige
Reinigungsmittel, Benzin, Sduren, Laugen und Losungsmittel.
e Wenn das Gerat iber einen ldngeren Zeitraum nicht benutzt wird (Wochenende, Urlaub
usw.), sollte die Stromversorgung unterbrochen und das Gerat griindlich gereinigt werden.

6. WARTUNG UND REPARATUR
ACHTUNG: WARTUNGS- UND REPARATURARBEITEN MUSSEN BEI VOLLSTANDIG
ABGESCHALTETER STROMVERSORGUNG DURCHGEFUHRT WERDEN, INDEM DER
NETZSCHALTER IN DIE STELLUNG "OFF" GEBRACHT UND DER STECKER AUS DER STECKDOSE
GEZOGEN WIRD, UND ZWAR DURCH QUALIFIZIERTES FACHPERSONAL.
Die Wartung des Gerats muss in Ubereinstimmung mit den Vorschriften des Landes, in dem
das Gerat eingesetzt wird, durchgefiihrt werden. Die in dieser Anleitung enthaltene
Vorgangsliste gilt als empfehlend.

Fiihren Sie bei der Wartung die folgenden Arbeiten durch:

e Unterweisen Sie das Personal, das mit dem Gerat arbeitet, und priifen Sie das Wissen von
den Betriebsanweisungen.
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e Befragen Sie das Personal, das mit dem Gerét arbeitet, um festzustellen, ob das Gerat
abnormal funktioniert.
e Flhren Sie eine Sichtprifung des Zustands des Gerats durch.
¢ Stellen Sie sicher, dass es keine blanken Drahte gibt.
e Uberpriifen Sie die Unversehrtheit der Erdungsleitung und des Erdungskreises des Gerits
selbst (von der Erdungsklemme zu den zugdnglichen Metallteilen - der Widerstand sollte nicht
mehr als 0,1 Ohm betragen).
¢ Ziehen Sie die Kontaktstromgruppen, Sensoren, Relais/Schitze, Mikroschalter mit
Verriegelung, Thermo-/Stromschutz- und andere Not-Aus-Elemente, Lampenfassungen,
Signaleinrichtungen, Abdeckungen, Befestigungen und beweglichen Teile des Geréts (falls
vorhanden) durch.
e Es wird empfohlen, die Zahnrdder und Lager zu schmieren und die Ketten-
/Riemenspannung alle 1-3 Monate zu (iberprifen, je nach Intensitat der Nutzung des Gerits.

Reparaturen am Geréat dirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.
Sollte das Gerat abnormal funktionieren, schalten Sie das Gerat aus, indem Sie den
Hauptschalter auf "Off" stellen und/oder den Stecker aus der Steckdose ziehen, und wenden
Sie sich an den Kundendienst.

Es ist streng verboten, das bekanntermaRen defekte Gerat zu betreiben.

Der Verkaufer und der Hersteller haften nicht fiir direkte oder indirekte Schaden, die durch
einen Unfall oder durch Betreiben eines defekten Gerdts entstanden sind.

7. TRANSPORT UND LAGERUNG. ENTSORGUNG
e Dieses Gerat kann unter Beachtung der Warnhinweise auf der Verpackung und der fiir den
jeweiligen Verkehrstrager geltenden Vorschriften mit jedem Transportmittel befordert
werden.
e Beim Verladen und Transportieren des Gerats darf es nicht gekippt oder StoRen
ausgesetzt werden. Bewegen Sie die Transportverpackung auf einer schragen Flache unter
Beachtung der Kennzeichnung "TOP" in einem Winkel von maximal 15 %.
e Das Transportieren des Geréts auf der Schiene und auf der StraRRe erfolgt in abgedeckten
Fahrzeugen.
¢ Nach dem Transport muss das Gerat funktionsfahig sein und darf keine Schaden
aufweisen.
¢ Das Gerat sollte in seiner Transportverpackung in Lagern gelagert werden, die vor
atmospharischen Niederschldgen und mechanischen Beschadigungen geschiitzt sind.
¢ Lassen Sie das Gerat nicht wackeln.
e Bewahren Sie das Gerat nicht umgedreht auf.

Wenn das Gerat am Ende seiner vorgesehenen Lebensdauer nicht mehr benutzt wird, muss
der Betreiber es der fir seine Entsorgung zustandigen Person Ubergeben.

Entsorgen Sie das Gerat nach den allgemeinen Regeln des Recyclings von Sekundarrohstoffen
gemaR den Vorschriften des Landes, in dem das Gerat entsorgt wird.
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1. SPECIFICATIONS

Model HKN- DSH300 HKN- DSH350 HKN- DSH500
Power, kW 1.5 1.5 2.2
Voltage, V 230 V/50 Hz

External dimensions, mm 690x530x1070 690x580x1070 690x730x1070
Weight, kg 113 119 139
Rollers (mm) 120x300 120x350 120x500
Sheeting width (mm) 300 350 500
Sheeting thickness (mm) 0..25

The manufacturer reserves the right to change the appearance and design of the device to
improve its usability while preserving the specifications.

2. INSTALLATION AND SETUP
Attention! Only qualified personnel may install and commission the device. Ensure that the
personnel are duly authorized in accordance with local regulations.
e For your safety, the device must be grounded.
e Ensure that the mains voltage matches the device’s rated voltage. Verify that a protection
device suitable for the product’s capacity and specifications is installed.
e The protection devices must be located next to the product or in the switchboard
provided it is easily accessible. The electric outlet must comply with safety requirements and
have a reliable earth connection.
e The wiring must match the rated power of the product. Failure to comply could result in a
fire.
¢ The device components, electrical connections, and moving parts may loosen during
transportation. Check them, especially before the first startup.
o Before first use, clean the equipment. Please refer to Section 5 Maintenance and Care.
e Make sure that furniture or other items do not pinch and damage the power cable. Do not
bend or tangle the cable.
¢ Do not use household extension cords to connect the product.
* Incorrect connection or malfunction of the plug or socket may result in a fire.
e Do not use the device outdoors.
¢ Install the device on a stable non-slip horizontal surface at least 300 mm away from walls,
ramps, steps, and other equipment. The device must not be installed near wash baths, hand-
washing basins, or cooking equipment (ranges, stoves, etc.)
e Only personnel who have read and understood this manual and attended a safety briefing
may operate the device. Failure to comply may result in injury or death.
e Protect the equipment from rain and moisture.

3. SAFETY
Attention! Only personnel who have read and understood this manual and attended a safety
briefing may operate the device.
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¢ Adhere to the local HSE and fire safety regulations during the installation, commissioning,
operation, maintenance, and repair of the device.

e According to hygiene standards, personnel operating the equipment must pull back their
hair (protective headgear is recommended) and remove any potentially hazardous clothing
and jewelry (loose clothing, scarves, neckerchiefs, ties, necklaces, bracelets, rings, etc.)

e We do not recommend to wear gloves or long aprons.

¢ Do not put your hands close to moving parts of the device.

¢ Do not overload the device.

¢ Do not leave the operating device unattended.

¢ Keep the device out of the reach of children.

¢ Do not store flammable objects near the device.

e The storage temperature must be below 45 °C, and air humidity must not exceed 85%.

e Disconnect the device from the mains when not in use.

¢ Never wash the device with water jets, or immerse in water. Failure to comply may result
in equipment damage and personal injury, possibly fatal. Never spray water on the outlet and
switch.

e Before washing, repairing, or moving the device, first, unplug it from the wall outlet.

¢ Do not touch the power cable with wet hands, as it may result in an electric shock.

¢ Do not pull the cable. Always pull the plug.

¢ Immediately replace a damaged power cable. Failure to comply may result in electric
shock or fire.

e For maintenance or repairs, always disconnect the device from the power supply.

* Never touch the switch or plug with wet hands.

¢ Do not move the device while it is operating.

e The device is not intended for use by children, persons with physical, mental, or
intellectual disabilities, or persons without experience and relevant knowledge. Such persons
may operate the device only when supervised by a person responsible for their safety.

Do not operate:

¢ a malfunctioning device

¢ adamaged or dropped device

e if the power cable or plug is damaged.

4. OPERATING PROCEDURE
¢ The dough sheeter handles fondant, gingerbread dough, puff pastry dough, and dumpling
dough.
¢ The device is not intended for processing frozen dough or any other products, or non-food
items.
¢ The dough’s flour-to-water ratio must be at least 3:10.
e To prevent dough from sticking to the rollers or blades, add some flour on top of the
dough sheet before sheeting.
¢ To extend service life, lubricate the rollers and blades with a small amount of vegetable oil
before and after using the device.
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e If you need to sheet a thick piece of firm dough, do it in several stages, gradually reducing
the distance between the rollers.

e The device is designed to operate no more than 8 hours per day (one shift). Overloading
the device leads to premature wear and tear.

Operation Sequence
Step 1.
Knead the dough.

Step 2.
Adjust the sheeting thickness by turning the knob. The rollers are kept at the desired distance.

Step 3.
Put the dough on the tray

Step 4.
Push the button. The rollers will rotate and sheet the dough.

Step 5.
Repeat sheeting until the desired dough thickness is reached.

Step 6.
Disconnect the device from the power supply. Clean the device. Please refer to Section 5
Maintenance and Care.

5. MAINTENANCE AND CARE
e For all maintenance, disconnect the device from the power supply.
e The removable parts are not dishwasher-safe.
e C(Clean the parts of the device that come into contact with the food after each use.
e Use aclean, dry sponge or cloth to clean the device house.
e Use adry, soft cloth to clean the surface; a brush or paper towel to clean the rollers; and a
wooden spatula to clean the blade.
e Never roll fabric between the rollers and blades!
¢ Cleaning with baking soda may discolor the stainless steel surfaces.
e For decontamination of the components in contact with food, apply 3% sodium chloride
solution, then wipe the surfaces thoroughly.
¢ Do not use abrasives, metal sponges and brushes, cutting and stabbing objects, aggressive
and chlorine-containing cleaning agents, gasoline, acids, alkalis, and solvents.
e If the device is not used for an extended period (weekends, vacations, etc.), disconnect
the power supply and thoroughly clean the device.

6. MAINTENANCE AND REPAIR
NOTE: TURN THE SWITCH OFF AND DISCONNECT THE POWER PLUG BEFORE ANY
MAINTENANCE AND REPAIR. ONLY QUALIFIED PERSONNEL MAY PERFORM MAINTENANCE.
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Maintain the device in accordance with the local regulations. The recommended maintenance
operations are listed below.

Maintenance procedure:

e Brief the personnel on the device’s operation and assess their knowledge.

e Ask the personnel if they have observed any abnormalities.

e Visually inspect the device.

* Check for exposed wires.

e Check the continuity of the grounding line and the grounding circuit of the device (the
resistance measured between the grounding clamp and accessible metal parts must not
exceed 0.1 Ohm).

e Tighten the terminal screws, sensors, relays/contactors, micro switches, thermal/current
protection and other trip elements, lamp sockets, fittings, covers, fasteners, and moving parts
(if any).

e We recommend lubricating the gears and bearings and checking the chain/belt tension
every 1 to 3 months, depending on usage.

Only qualified personnel may repair the device.

In case of abnormal operation, turn off the switch and/or disconnect the plug from the
socket. Contact the service department.

Never operate a device that is known to be defective.

The Seller and the Manufacturer shall not be liable for any direct or indirect damages
resulting from an accident or the operation of a defective device.

7. TRANSPORTATION AND STORAGE DISPOSAL
¢ This device may be shipped by any mode of transport. Comply with the labels on the
packaging and the regulations applicable to the particular mode of transport.
¢ Do not tilt the device or subject it to shocks. Observe the UP label. Tilt the packaging by
not more than 15%.
e Carry the device in enclosed rail cars and trucks.
e After shipping, the device must be operable and free of damage.
e The device must be stored in its transport packaging in warehouses protected from the
elements and mechanical damage.
¢ Do not shake the device.
¢ Do not store the device upside down.

When the device's service life expires, the operator must hand it over to an authorized waste
management agent.
Dispose of the device according to the local recycling rules.
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1. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Modéle HKN- DSH300 HKN- DSH350 HKN- DSH500
Puissance, kW 1,5 1,5 2,2
Tension, V 230V /50 Hz

Dimensions, mm 690x530x1070 690x580x1070 690x730x1070
Poids, en kg 113 119 139
Rouleaux (mm) 120x300 120x350 120x500
Largeur du rouleau (mm) 300 350 500
f:]a;:s)seur de laminage 0425

Le fabricant se réserve le droit de modifier I’'apparence et la conception de I’appareil afin
d’en améliorer les performances et sans modifier les spécifications techniques.

2. PROCEDURE D’INSTALLATION ET PREPARATION AU FONCTIONNEMENT
Attention ! Tous les travaux d’installation et de mise en service doivent étre effectués par du
personnel qualifié et autorisé conformément a la réglementation du pays ou I'appareil est
utilisé.
e Pour votre sécurité, I'appareil doit étre mis a la terre.
e Assurez-vous que la tension du réseau correspond a la tension de fonctionnement de
I'appareil, vérifiez que les dispositifs de protection sont installés et que leur puissance et leurs
caractéristiques sont appropriées.
e Les dispositifs de protection doivent étre placés a proximité immédiate de I'appareil ou
dans le tableau de distribution si celui-ci est directement accessible. La prise de courant doit
étre conforme aux exigences de sécurité et disposer d’une mise a la terre fiable.
e Le cablage électrique doit étre adapté a la puissance nominale de I'appareil. Le non-
respect de cette régle peut provoquer un incendie.
e Pendant le transport de I'appareil, les piéces, les connexions électriques et les
mécanismes mobiles peuvent s’étre desserrés. |l convient donc de les vérifier avant la
premiére mise en service.
e Avant la premiére utilisation, nettoyez I'appareil conformément aux instructions de la
section 5, « Entretien et maintenance ».
e Veillez a ce que le cable d’alimentation ne se retrouve pas coincé entre des objets ou des
meubles susceptibles d’exercer une pression et de I'endommager. Ne laissez pas le cable se
plier ou s’emméler.
e Nutilisez pas de rallonges domestiques pour brancher I'appareil.
e Une connexion incorrecte ou une fiche ou une prise défectueuse peut entrainer un
incendie.
e L'appareil n’est pas destiné a une utilisation a I'extérieur.
e L'appareil doit-étre installé sur une base horizontale stable et antidérapante, a au moins
300 mm des murs, rampes, marches et autres équipements. L’appareil ne doit pas étre
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installé a proximité de baignoires, de lave-mains ou d’appareils thermiques (cuisinieres,
fours).

* Ne laissez personne qui n’est pas familiarisé avec ce manuel et qui n’a pas regu de
consignes de sécurité utiliser I'appareil, car cela pourrait entrainer des blessures ou la mort.
* Prenez des mesures pour protéger I'appareil de la pluie et de I'"humidité.

3. CONSIGNES DE SECURITE
Attention ! Les travaux sur cet appareil ne doivent étre autorisés qu’aprés que la personne
qui les effectue ait lu ce manuel d’utilisation et suivi une formation de sécurité.
e Lors de l'installation, de la préparation au fonctionnement, du fonctionnement, de
I’entretien et de la réparation, outre les exigences de sécurité énoncées dans les présentes
instructions, les regles de sécurité et de protection contre I'incendie conformes a la
réglementation du pays ou 'appareil est utilisé doivent étre strictement respectées.
e Conformément aux normes d’hygiéne, lors de |'utilisation de I'appareil, les cheveux
doivent étre tirés vers I'arriere (le port d’un casque de protection est recommandé) et les
vétements et bijoux potentiellement dangereux (vétements amples, écharpes, foulards,
cravates, colliers, bracelets, bagues, etc.) doivent étre retirés.
e L’utilisation de gants et de tabliers longs n’est pas recommandée lors de I'utilisation de
I'appareil.
e Lorsque I'appareil est en fonctionnement, maintenez les mains a distance de ses pieces
mobiles.
¢ Ne surchargez pas |'appareil.
* Ne laissez pas I'appareil en marche sans surveillance.
e Maintenez I'appareil hors de portée des enfants.
* Ne stockez pas d’objets inflammables a proximité immédiate de I'appareil.
e Lors de I'entreposage de I'appareil, la température ambiante doit étre inférieure a 45 °C,
et ’humidité ne doit pas dépasser 85 %.
e Sil’appareil n’est pas utilisé ou s’il est utilisé dans des conditions climatiques défavorables,
débranchez-le de I'alimentation électrique afin d’éviter les situations d’urgence.
e |l est strictement interdit de laver I'appareil a I'’eau courante ou de le placer dans I'eau. Le
non-respect de cette consigne peut entrainer des dommages a I'appareil, des blessures
corporelles, ou entrainer la mort. Ne laissez pas |’eau entrer en contact avec la fiche et
I'interrupteur.
e Avant de laver, de réparer ou de déplacer I'appareil, débranchez d’abord la fiche de la
prise de courant.
¢ Ne touchez pas le cable d’alimentation avec des mains mouillées, car cela pourrait
provoquer une électrocution.
e Lors de la déconnexion de I’alimentation, ne tirez pas sur le cable, saisissez toujours la
fiche.
¢ Sivous constatez que le cable d’alimentation est endommagé, remplacez-le
immédiatement. Le non-respect de cette consigne peut entrainer une électrocution ou un
incendie.
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e Les travaux d’entretien ou de réparation ne peuvent étre effectués qu’une fois I'appareil
débranché de I'alimentation électrique.

¢ Ne touchez pas l'interrupteur ou la fiche avec les mains mouillées.

e Ne déplacez pas I'appareil pendant son fonctionnement.

e |’appareil n’est pas destiné a étre utilisé par des enfants, des personnes dont les capacités
physiques, mentales ou intellectuelles sont réduites, ou des personnes sans expérience ni
connaissances appropriées. Une exception est possible dans le cas d’une surveillance ou
d’une formation effectuée par la personne responsable de leur sécurité.

L’utilisation est interdite :

e lorsque I'appareil ne fonctionne pas correctement ;

e en cas d’endommagement ou de chute de I'appareil ;
e -sile cable d’alimentation ou la fiche est endommagé.

4. PROCEDURE DE FONCTIONNEMENT
e Lelaminoir a pate est congu pour travailler les pates a mastic, a pain d’épices, a pate
feuilletée et a boulettes.
e |’appareil n’est pas destiné a traiter des pates surgelées ou d’autres produits, y compris
des produits non alimentaires.
e L’appareil peut étre utilisée pour des pates dont la teneur en eau est d’au moins 3:10 par
rapport au volume de farine.
e Pour éviter que la pate ne colle aux rouleaux ou aux couteaux, ajoutez un peu de farine a
la feuille de pate avant de I'étaler.
e Afin de prolonger la durée de vie de I'appareil, lubrifiez les rouleaux et les lames avec une
petite quantité d’huile végétale avant et apres I'utilisation de I'appareil.
e Sivous devez étaler une pate épaisse et ferme, utilisez le réglage pour I'étaler en plusieurs
étapes, en réduisant progressivement la distance entre les rouleaux.
e L’appareil est congu pour fonctionner au maximum 8 heures par jour, soit une période de
travail. La surcharge de I'appareil entraine une usure prématurée.

Séquence de fonctionnement
Etape 1.
Pétrissez la pate.

Etape 2.
Réglez I'épaisseur du rouleau en tournant le bouton de réglage. Le mécanisme se fixe dans la
position requise.

Etape 3.
Placez la pate sur un plateau de service.

Etape 4.
Appuyez sur le bouton d’alimentation. Lorsque |'appareil est mis en marche, les rouleaux
commencent a fonctionner et la pate est étalée.
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Etape 5.
Répéter I'opération jusqu’a ce que la pate atteigne |'épaisseur souhaitée.

Etape 6.
Débranchez I'appareil du réseau électrique. Nettoyez I'appareil comme indiqué au point 5,
« Entretien et maintenance ».

5. ENTRETIEN ET MAINTENANCE
e Tous les travaux d’entretien ne doivent étre effectués que lorsque I'appareil est
déconnecté de I'alimentation électrique.
* Ne lavez pas les parties amovibles de I'appareil au lave-vaisselle.
e Leséléments de I'appareil en contact avec les produits alimentaires doivent étre nettoyés
apres chaque utilisation.
¢ Utilisez une éponge ou un chiffon propre et sec pour nettoyer le boitier de I'appareil.
e Utilisez un chiffon sec et doux pour nettoyer la surface, une brosse ou une serviette en
papier pour nettoyer I'arbre et une spatule en bois pour nettoyer les lames.
¢ N’enroulez jamais de tissu entre les rouleaux et les lames !
e L’utilisation de bicarbonate de soude pour le nettoyage peut décolorer les surfaces de
I"appareil en acier inoxydable.
* Pour la désinfection des composants de |'appareil en contact avec les produits
alimentaires, utilisez une solution de chlorure de sodium a 3 %, puis essuyez soigneusement
les surfaces.
e Nutilisez pas de matériaux abrasifs, d’éponges et de brosses métalliques, d’objets
coupants ou perforants, de produits de nettoyage agressifs ou contenant du chlore,
d’essence, d’acides, de bases et de solvants pour nettoyer I'appareil.
e Sil’appareil n’est pas utilisé pendant une période prolongée (week-ends, vacances, etc.),
I'alimentation électrique doit étre déconnectée et I'appareil doit étre soigneusement nettoyé.

6. ENTRETIEN ET REPARATION
ATTENTION : LES OPERATIONS D’ENTRETIEN ET DE REPARATION NE DOIVENT ETRE
EFFECTUEES QUE PAR DU PERSONNEL TECHNIQUE QUALIFIE ET SEULEMENT LORSQUE
L’ALIMENTATION ELECTRIQUE EST COMPLETEMENT COUPEE, QUE L'INTERRUPTEUR EST EN
POSITION « OFF » ET QUE LA FICHE EST DEBRANCHEE DE LA PRISE DE COURANT.
L’entretien de I'appareil doit étre effectué conformément aux réglementations du pays ou il
est utilisé. La liste des travaux dans ces instructions n’est présentée qu’a titre de
recommandation.

Lors de I’entretien, effectuez les travaux suivants :

e Formez le personnel travaillant avec I'appareil et vérifiez qu’il en maitrise les régles
d’utilisation.

¢ Interrogez le personnel qui utilise I'appareil pour déterminer si celui-ci fonctionne de
maniére anormale.

e Effectuez un controle visuel de I’état de I'appareil.

e Vérifiez qu’aucun fil n’est dénudé.
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o Vérifiez 'intégrité de la ligne de mise a la terre et du circuit de mise a la terre de I'appareil
lui-méme (de la pince de mise a la terre aux parties métalliques accessibles, la résistance ne
doit pas étre supérieure a 0,1 Ohm).

* Serrer les groupes de courant de contact, les capteurs, les relais/contacteurs, les micro-
interrupteurs de verrouillage, les éléments de protection thermique/de courant et autres
éléments d’arrét d’urgence, les supports de lampe, les accessoires de signalisation, les
couvercles, les fixations et les pieces mobiles de I'appareil (le cas échéant).

e |l est recommandé de lubrifier les engrenages et les roulements et de vérifier la tension
des chaines et des courroies tous les 1 a 3 mois, en fonction de I'intensité de I'utilisation de
I'appareil.

Les réparations de I'appareil ne doivent étre effectuées que par du personnel technique
qualifié.

En cas de fonctionnement anormal de I'appareil, mettez-le hors tension en plagant
I'interrupteur principal en position « off » et/ou en débranchant la fiche de la prise de
courant, et contactez le service aprés-vente.

Il est strictement interdit d’utiliser un appareil que I'on sait défectueux.

Le vendeur et le fabricant ne sont pas responsables des dommages directs ou indirects
pouvant résulter d’un accident ou de l'utilisation d’un appareil défectueux.

7. TRANSPORT ET STOCKAGE. MISE AU REBUT
e Cet appareil peut étre transporté par n’importe quel mode de transport, conformément
aux avertissements figurant sur ’'emballage et aux réglementations applicables au mode de
transport concerné.
e Lors du chargement et du transport de I'appareil, celui-ci ne doit pas étre incliné ou
soumis a des chocs. Déplacez I'emballage de transport sur une surface inclinée, en respectant
les exigences « TOP », a un angle ne dépassant pas 15 %.
e L'appareil doit étre transporté par chemin de fer et par route dans des véhicules couverts.
e Apres le transport, I'appareil doit pouvoir fonctionner et ne pas étre endommagé.
e |'appareil doit étre stocké dans son emballage de transport dans des entrepots offrant
une protection contre les précipitations et les dommages mécaniques.
¢ Ne laissez pas I'appareil étre soumis a des vibrations intenses.
e Ne rangez pas l'appareil a I'envers.

Lorsque I'appareil n’est plus utilisé, a la fin de sa durée de vie spécifiée, I'organisme exploitant
doit le remettre a la personne responsable de mise au rebut.

Mettez au rebut I'appareil en respectant les regles générales de recyclage des matiéres
premiéres secondaires, conformément a la réglementation du pays ou I'appareil est mis au
rebut.
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1. TEXHMWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

RU

Mogaenb HKN- DSH300 HKN- DSH350 HKN- DSH500
MowHocTb, KBT 1,5 1,5 2,2
HanpseHue, B 230B /50Ty,

Fabaputbl, Mm 690x530x1070 690x580x1070 690x730x1070
Macca, Kr 113 119 139
Banku (mm) 120x300 120x350 120x500
LLUnpuHa packaTtku (Mm) 300 350 500
TonwmHa packatku(mm) 0-25

2. NOPAAOK YCTAHOBKU M NOATOTOBKA K PABOTE
BHMmaHue! Bce paboTbl MO MOHTaXKy M NyCKOHaNaA04YHbIM paboTam A0KHbI 6bITb
npoBeAeHbl KBaMOULMPOBAHHBIM MEPCOHANIOM, UMEIOLLMM CNeLManbHOe paspelleHme B
COOTBETCTBMM C HOPMATUBHbIMMW aKTaMM TOWN CTPaHbI, FAe UCMONb3YeTCA AaHHbIA annapar.
e [lnsa Bawei 6e30nacHOCTM annapaT Ao/KeH BbITh 3a3eMAeH.
e Y6eanuTtech, YTO HaMpPAMKEHNE B CETM COOTBETCTBYET pabouemMy HanpaKeHMWIo annapara,
NnpoBepbTe YCTAHOBKY YCTPOWCTB 3aLLMTbI U COOTBETCTBUA UX HOMMUHANY MO MOLLHOCTU U
XapaKTepUCTUKaM.
* YCTPOKCTBA 3aLLMTbI A0XKHbI HAXOAUTLCA B HENOCPEACTBEHHOW 6AM30CTM OT annapara
VAW B pacnpenenmTeslbHOM WUTe, eCIM OH HAaXOAMUTCA B MPAMOM AocTyne. Po3eTKka A0/1XKHa
COOTBETCTBOBATb TPe60BaHNAM 6E30NaCHOCTU U UMETb HaZle}KHOE 3a3emM/IeHme.
e DNEeKTPONPOBO/KA A0/XHA COOTBETCTBOBATb HOMMWHAbHOW MOLLHOCTM annapara.
HecooTBeTcTBME MOKET MPUBECTM K BO3ropaHuio.
¢ [lp¥ TpaHCMOPTUPOBKE annapaTta MOXET MPOU30NTK OcnabaeHne KpenneHua aetanen,
3/1EKTPUYECKUX COEANHEHUI N NOABUMKHbBIX MEXaHU3MOB, NO3TOMY Nepes, NepBbiM 3aNyCcKOM
cnepyeT NPOBECTU UX MPOBEPKY.
¢ [lepea NepBbiM NCMOb30BaHMEM OYNCTUTE 06OPYAOBaHME B COOTBETCTBMM C
WHCTPYKUMAMM pasgena 5 «O6cayRmnsaHue n yxoa».
e He ponyckaiiTe HaxoXaeHue Kabena mexay npeameramm n mebenbio, KOTopble MOryT
OKasaTb AaBnAeHue 1 NoBpeanUTb CMA0BOM Kabenb. He aonycKaite nsrnba 1 3anyTbiBaHUA
Kabens.
* He ncnonb3yiiTe 6biTOBbIE YAANHUTENN ANA NOAKAOYEHMA annapaTa.
e HenpaBuabHOE NOAKAOYEHNE UAN HEUCMPABHOCTb BUNKM AU PO3ETKM MOXKET NPUBECTU K
BO3ropaHuio.
e Annapart He npeAHa3HayeH Ana paboTbl Ha OTKPbITOM BO3ayXe.
e Annapart ycTaHaB/AMBAaETCA Ha YCTOMYMBOM HECKO/b3ALLEM rOPU30HTaIbHOM OCHOBaHUM,
Ha paccToAHUM He meHee 300 MM OT CTeH, MaHAycoB, CTyneHen, npoyero o6opyaosaHua. He
[OMyCKaeTcsa ycTaHOBKa annaparta 861131 MOEUHbIX BaHH, PYKOMOMHWMKOB, a TaK»Ke Tenj080ro
obopyaoBaHusa (neuu, NauTbl).
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e He gonyckaiTe nepcoHas, He 03HAaKOMJIEHHbIW C HAacTOALWEN MHCTPYKLUMEN U He
NpoLweALnit MHCTPYKTaXKa No TexHUKe 6e30nacHOCTU K paboTatowemy annapaty, NOCKONbKY
3TO MOXKET NPUBECTU K TPAaBMaM U eTaslbHOMY UCXOAy.

e [lpumuTte mepbl No 3awmTe 060pyA0BaHUA OT LOXKAA M BAATW.

3. TEXHWUKA BE3OMACHOCTU
BHumaHue! JonycK K paboTe Ha JaHHOM 060pyA0BaHMM BO3MOXKEH TO/IbKO Nocne
03HAaKOMJ/IEHUA C HAaCcTOALMM PYKOBOACTBOM MO 3KCN/yaTaLMu U NPOXOXKAEHUA MHCTPYKTaXa
no TexHuKe 6e3onacHoCTy.
e [lpy MOHTaKe, NOArOTOBKE K paboTe, aKCNNyaTaummn, TEXHUYECKOM 06CNYKMBAHWUK U
pPeMOHTE, Hapsaay ¢ cobatogeHnem TpeboBaHU 6€30NacCHOCTU, U3NOKEHHBIX B HAaCTOALLEN
WHCTPYKLNUKN, He0b6X0AMMO CTpOoro cobatofaTb NpaBmaa TEXHUKM 6€30MacHOCTU U NOXKAPHOWN
6e30MacHOCTM B COOTBETCTBMM C HOPMATUBHBIMW aKTaMK TOW CTPaHbI, rAe sKCnayaTupyeTcs
[AaHHbIM annapar.
e CornacHo rurmeHMYeckMm Hopmam, nNpu paboTe ¢ obopya0BaHNEM BONOCHI HEOBX0AMMO
ybpatb Ha3ag, (pekomeHAyeTca UCMO1b30BaTb 3aLUMUTHbIM rOI0BHOM YHOP), @ TaKKe CHUMATb
Ntobble NOTEHUMANbHO ONacHble NpeaMEeTbl O4EXKAbl U yKpalleHun (cBoboaHas ogexaa,
wapdbl, WelHble NNATKKY, Fa/ICTYKW, OXKepenbs, bpacieTbl, Koabla U T.4.).
¢ He pekomeHayeTcA UCMO/Ib30BaHWE NEPYATOK U AJIMHHBIX GapTyKoB Npu paboTe c
annapaTom.
e Bo Bpems paboTbl annapaTa He NOAHOCUTE PyKM BM3KO K NOABUKHbBIM YacTAM annapaTa.
e He ponyckaeTca neperpyaTb annapar.
e He ponyckaeTcs oCcTaBAATb BKAOYEHHOE o6opyaoBaHUe H6e3 npucmoTpa.
e XpaHuTe annapaTt B HEAOCTYMHOM A4 AeTEN MecTe.
* He xpaHuTe orHeonacHble NpegMeTbl B HENOCPeACTBEHHOM 611M30CTU OT annapaTa.
e [lpu XpaHeHUW annapaTa TeMnepaTypa OKPYKatoLwen cpeabl f0MKHA 6bITb HUXKe 45°C,
B/JIA¥KHOCTb HE J01KHa NpeBblwaTth 85%.
e Ecnuv annapaT He UCNONb3YeTCA MW UCMOb3YeTcA NPU HebAaronpPUATHbLIX NOTOAHbIX
YCNOBUSAX - OTK/OYATE annapaTt OT UCTOYHMKA NUTAHWA, YTOBbI NPefoTBPaTUTL aBapuiiHbie
cUTyaumu.
e CTporo 3anpeLyeHo MbITb annapaT OTKPbITbIM UCTOYHUKOM BOZbI, @ TaK}Ke MOMELLATb ero B
BoAy. HecobntogeHve AaHHOro NpaBmaa MOXKET NPUBECTU K NOBPEXAEHMIO 060pYA0BaHUA U
Yyesi0BEYECKMM TPaBMaM, BO3MOXKHO C IeTa/lbHbIM UCXOA40M. He gonycKaiTe nonagaHuA
BOAbl HA PO3ETKY W BbIKAOYaTEb.
e [lepes MOIKOM, PEMOHTOM UM NepeMeLLLEHMEM annapaTa CHavyana BbITALLUTE BUNKY U3
po3eTKu.
e He TporaiTe cMn0oBOM Kabenb MOKPbIMWU PyKamu, B MUHOM C/ly4ae BOSMOXKHO NopakeHue
3NEKTPUYECKUM TOKOM.
e [lpun OTKNOUYEHUM INEKTPONUTAHUA HE TAHUTE 3a Kabenb, Bceraa 6eputech 3a BUJIKY.
e Ecnu Bbl 3aMeTUAMN NOBPEXAEHME CUAOBOT0 Kabens, HemealeHHO NPOBeAUTE ero 3ameHy.
B npoTnBHOM c/lyyae 3TO MOXKET MPMBECTU K MOPAXKEHUIO SINEKTPUYECKUM TOKOM NN
BO3rOpPaHMIO.
¢ [lpoBeaeHMe TEXHUYECKOro 06CAYKMBAHUA UM PEMOHTHbIX PaboT AOMNYCKAETCA TO/IbKO
noc/se OTKAKYEHMA annapaTa OT UCTOYHMKA NUTAHUA.
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* He npuKacaiTech K BbIK/OYATENO UNN BUKE MOKPLIMU PYKaMMU.
¢ He nepegguraiite annapaT BO Bpems ero paboTbl.
* YCTpOMCTBO He NpeAHa3HaYeHo A5 UCNO/Ib30BaHUA AETbMU, IMLLAMU C OFPAaHUYEHHbIMU
bGU3NYECKMMU, NCUXMYECKMMM UKW YMCTBEHHBIMM CMOCOBHOCTAMM, @ TaKXKe Anuamm 6e3
OMbITa M COOTBETCTBYIOLLMX 3HAHUIA. MICKOYEHME A0NYCKAaeTCca B Cly4ae KOHTPOAS UK
WHCTPYKTaxa, BbINOJIHEHHOIO IMLOM, OTBETCTBEHHbIM 33 MX 6E30MacHOCTb.

JKcnayaTauusa 3anpeLyeHa:

* MpM HEKOPPEKTHOI paboTe annapara;

* MpM NOBPEXAEHUMN UAN NALEHUNK;

* PV NOBPEXAEHUN NUTAIOLLErO Kabena Uan BUJIKN.

4. NOPAQOK PABOTHI
e TecTopackaTKa npeAHa3HavyeHa ans paboTbl C MAaCTUKON, NPAHUYHBIM, CIOEHbIM,
nesbMeHHbIM TECTOM.
e Annapar He NpegHasHaveH A8 06paboTKM 3aMOPOXKEHHOTO TECTA, A TaKKe NtobbIxX
OPYruX, B TOM YMC/IEe HEMULLEBbLIX NPOAYKTOB.
e Annapat MOXKeT 6bITb UCMOIb30BaH ANA TECTa, C COAEPKaHMeM Boabl He meHee 3:10 K
06beEMY MYKMU.
e YTOObI TECTO HE MPUAMNANO K BaslaM UAN HOXKaM, 0,06aBAANTE HEMHOTO MYKW Ha MOJIOTHO
TecTa nepez packaTkou.
e [1nA yBeNIMYEHUA CPOKA CYKObl CMa3biBaliTe POIMKM U HOXKM HEOONBbLUMM KONNYECTBOM
pacTUTeNbHOro Macna Ao M Noc/e UCMO/b30BaHUA annaparTa.
e Ecnu TpebyeTca packaTaTb TO/CTbIN KYCOK KPYTOro TecTa, MCNoib3yiTe peryanpoBKy Ans
pacKaTKM B HECKO/IbKO 3TaMoB € NOCTENEeHHbIM YMEHbLUEHWEM PACCTOAHMUA MEXAY Banamu.
e Annapar paccyMTaH Ha paboTy He 6oJsiee 8 YAacOB B CyTKM — OA4HOM paboyeit CMeHbI.
MeperpysKa annapaTa Be4ET K ero NpexKAeBpeMeHHOMY U3HOCY.

NocnepoBatenbHOCTb PaboTbi
LWar 1.
3amelLaiiTe TecTo.

LWar 2.
OTperyanpyinTte TONWMHY PAaCKaTKU NyTeM NOBOPAYNBAHUS PEFYIMPOBOYHOM PYUKM.
MexaHn3m puKcmpyeTca B HE06X04MMOM MONOKEHNN

LLar 3.
TecTo KnageTca Ha I0TOK NoAaumn

Lar 4.

HaxmuTte KHONKy BKAtoYeHUA. [pu BKAOYEHUM annapaTa HauynHatoT paﬁOTaTb Bajbl, 3a CHET
Yero TeCTto pacCKaTbiBaeTCA
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Lar 5.
MoBTOpAITE pacKaTKy TecTa 40 AOCTUNKEHMA HEOOXO0AMMOM TONLLUMHBI

LWar 6.
OTKAOUMUTE annapar OT CeTU 3/IeKTPONUTaHuA. NponsseanTe o4YMCTKY annapaTa CornacHo
pasgeny 5 «06cnyKnBaHUe n yxoa».

5. OBCNYXUBAHUE U YXO[,
¢ Bce paboTbl N0 06CNYKMBAHMIO BbINOMHAOTCA Ha 060PYA0BAHUN, OTK/IOYEHHOM OT
3/1eKTPOCETM.
* He [0ONycKaeTcs MbiTb CbeMHble y3/1bl 060pYyA0BaHUA B MOCYA0MOEYHON MalLMHe.
e Heobxo4MMO NPOU3BOAUTL OYMCTKY Y3/10B annapaTa, BXOAALWME B KOHTAKT C MPOAYKTOM,
nocse Kaxgoro Ucnosib3oBaHums.
o [1nA OY4MCTKM KOpryca annapaTa UCMo/b3yATe YNCTYIO CyXyHo F'YBKY UK TKaHb.
e [11A YNCTKM NOBEPXHOCTU UCMONB3YITE CYXYIO U MATKYIO TPAMKY; 418 YNCTKM Bana — WETKY
nnn ByMmarkHoe NOI0TEHLLE; ANA YUCTKM HOMXKaA — AePeBAHHYI0 I0NaTKY.
* HuKorga He NpoKaTbiBalTe MEXKAY BaslaMM M HOXKaMM TKaHb!
*  Mcnonb3oBaHME COAbl A1 O4UCTKU MOXKET NMPUBECTM K 06eCLiBEYMBAHMUIO MOBEPXHOCTEN
annapara 13 HeprKaBeloLel cTanu.
e [1na nes3vHdeKLMU y3/10B annapaTa, BXOAALWMX B KOHTAKT C NPOAYKTOM, cleayeT
NPUMeHATb 3% pacTBOP XI0PMAA HATPUA, 3aTeM TLLATENIbHO NPOTEPETb NOBEPXHOCTY.
* He gonyckaeTcs MCNoAb30BaThb 414 O4UCTKM 060pyA0BaHMA abpasnBHble maTepuansbl,
MeTaInYecKme rybKM 1 LLLETKM, KOJOLLME U PerKyLLMe NpeamMeTbl, arpeccuMBHbIE U
XN0pcoaeprKallme YNCTAWME CPeACTBA, BEH3MH, KUCNOTbI, WEA0YM U PacTBOPUTENN.
e Ecnn obopyaosaHue He ByaeT UCNO/b30BaTLCA B TeHeHUE 4/UTENIbHOTO BpeMeH#!
(BbIXOAHbIE, KAHWUKY/bI U T.MN.), HEOBXOAMMO OTKNIOYUTL SINEKTPOMNUTAHUE U TWATENBHO
0uYnCTUTL 060pYaOBaHME.

6. TEXHWYECKOE OBCNYXWUBAHUE U PEMOHT
BHUMAHMUE: PABEOTbI MO OBCNTYXKNUBAHUIO N PEMOHTY AO/1XKHbI MPOBOAUTBLCA MPU
NONHOCTbKO OTKNFOYEHHOM SAEKTPONMUTAHUN, NYTEM NEPEBOJA BBOAHOIO
BbIK/TKOYATENA B MONTOXKEHUE «BbIK/1» U OTCOEANMHEHUMEM BUTKU OT PO3ETKN, C
NPUBNEYEHWNEM KBAJTUONLIMPOBAHHOIO TEXHUYECKOIO NEPCOHATA.
TexHuyeckoe 06CNyKMBaHWE annapaTa AO/KHO NMPOXOANUTb B COOTBETCTBMM C HOPMATUBHbIMM
[OKYMEHTaMM CTpaHbl, rae UCNoAb3yeTca AaHHbIV annapat. MpeacTaBieHHbIV B AaHHOM
WHCTPYKUMM NepeyeHb paboT HOCUT peKomMeHAaTe IbHbIN XapaKTep.

Mpu TexHUYecKom 0b6CnyKMBaAHMM NpoaenaiTe cneayrowme paboTbl:

e [lpoBeguTe MHCTPYKTAXK M NPOBEPKY 3HAHMIA NO NpPaBMAaM 3KCNyaTaL MM nepcoHana,
paboTatoLLero ¢ annapaTom.

¢ [lpoBeguTe onpoc nepcoHana, paboTatowero c annapaTom, Ha NpPeaMeT BblABNEHUA
HexapaKTepHoW paboTbl annapaTa.

¢ [lpousBeanTe BM3yaNbHYO MPOBEPKY COCTOAHMA annapaTa.

e [lpoBepbTe OTCYTCTBUE OFONEHHbIX NPOBOAOB.
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¢ [lpoBepbTe LEeNOCTHOCTb IMHMM 3a3eMIEHNA U LENM 3a3eMIeHNA camoro annapata (ot
33XKMMa 33a3eM/IEHUA 40 AOCTYNHbIX METANIMYECKUX YACTeN - CONPOTUBAEHME AOMKHO ObITh
He 6onee 0,1 Om).

*  BbINOMHNUTE MPOTAXKKY KOHTAKTHbIX TOKOBEAYLMX rPYNM, AAaTYMKOB, pene/KOHTaKTOPOB.,
6/710KMPOBOYHbIX MUKPOBbIK/IOYATENEN, TENNOBOWN/TOKOBOM 3aLWMTbI U UHbIX 3/1EMEHTOB
ABAPUMHOIO OTK/IIOYEHWUSA, NAaTPOHOB IaMM, CUTHANbHOM apMaTypbl, 06IMLOBOK, KpeneXKHbIX
3/1IEMEHTOB, NOABUKHbIX Y3/108 annapaTa (ec/sv TakoBble ecTb).

e CMma3sKy LWecTepeH M NOALWNMHUKOB, NPOBEPKY HAaTAXKEHUA Lienei/pemHel pekomeHayeTca
npoBoAnTb pas B 1-3 mecsLes, B 3aBUCMMOCTU OT MHTEHCMBHOCTM MCMNO/Ib30BaHUA annapaTa.

PemoHT annapaTa 4o/IXKeH OCyLWEeCcTBAATLCA KBANMDULMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM
nepcoHasom.

B cnyyae HexapakTepHoW paboTbl annapaTa, OT/IMYHOM OT HOPMasibHOW, Heob6xoauMOo
06ecTounTb annapat nyTem nepesoja BBOAHOIO BbIKNHOYATENA B NOJOKEHUE KBbIKA» U/UAn
OTCOeAMHEHNEM BU/IKM OT PO3ETKU U 06PaATUTLCA B CEPBUCHYIO CNYKOY.

Pabota Ha 3aBefOMO HEMCNPABHOM annapaTe KaTeropuyeckn sanpeLieHa.

C Npogaasua v MpounssoauTena He MoXKeT bbITb BOCTpeboBaHO BO3MeLLEHME NPAMOTo UK
KOCBEHHOTO yLepba, KOTOPbI MOT ABUTLCA C1eACTBUEM aBapuu uan npu paboTe Ha
HeucnpaBHOM annapare.

7. TPAHCNOPTUPOBKA U XPAHEHUE. YTUNU3ALIUA
e [laHHbI/ annapaT MOXKHO TPaHCNOPTMPOBaThb /1H06bIM BUAOM TPaHCNOPTa B COOTBETCTBUM C
npeaynpeauTenbHbIMU HaANUCAMMW Ha Tape, a TaK}Ke C NpaBuaamu, AeUCTBYOWMMU Ha
KOHKPETHOM BU/E TpaHcnopTa.
e [pun NorpysKe u TPaHCNOPTUPOBAHUN annapaT HeNb3sA KaHTOBaTb M NoABepraTthb yaapam.
MepemeLaTb TPAHCMOPTHYIO Tapy NO HAaKNOHHOW NOBEPXHOCTU, cobatoaan TpeboBaHMA
«BEPX» nog yrnom He 6onee 15%.
¢ TpaHCNOPTUPOBKA annapaTa ¥Keae3Ho40POXKHbIM U aBTOMOBUAbHBIM TPAHCMOPTOM A0/KHA
NPON3BOAUTLCA B KPbITbIX TPAHCMOPTHbIX CpeAcTBaXx.
¢ [locne TpaHCNOPTUPOBKM annapaT Ao/XKeH 6biTb paboToCNocobHbIM U HE UMETb
NoBpPEXKAEHUN.
e Annapar A0NXKeH XPaHUTbCA B TPAHCMOPTHOM YNaKOBKE B CKNAACKMUX NMOMELLLEHUAX,
obecneymBaloWmX 3aLLUTYy OT BO3AENCTBUSA aTMOCHEPHbIX 0CaLKOB U MEeXaHUYECKUX
NoBpeXAeHUN.
¢ He gonycKaiTe TpACKM annaparTa.
* He xpaHWTe annapaT B NepeBepHyTOM BUge.

Mocne npekpaleHma sKcnayaTaumm annapara, no McTeyeHUn yCTaHOBAEHHOTO CPOKa
CNyK6bl, OpraHM3aLmm, OCyLECTBAAIOLWEN IKCNyaTaumio, HeobxoAnMo nepeaatb ero auuy,
OTBETCTBEHHOMY 3a YTUIM3aLMIO.

YTuausaumio annapaTa npovssoauTb No 06WUM NpaBuaam nepepaboTKn BTOPUYHOTO Cbipbs
B COOTBETCTBMM C HOPMATMBHbBIMM aKTaMM CTPaHbI, rae annapaT NPOXoAWT YyTUAM3aLUMIO.
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1. NPOAIATPAQEZ

Movtélo HKN- DSH300 HKN- DSH350 HKN- DSH500
loxug, kW 15 15 2.2
Taon, V 230 V/50 Hz

E¢wrepikég Slaotdoels, 690x530x1070 690x580x1070 690x730x1070
Bapog, kg 113 119 139
KOAwdpot (mm) 120x300 120x350 120x500
MAdtog pUAAOU (mm) 300 350 500
Nayxog ¢UAAou (mm) 0..25

O KataoKevaoTng Slatnpei to Sikaiwpa vo aAAAgeL TNV EPPAVLON KOL TOV OXESLAOHO TG
GUOKEUNG yLa T BeATiwon TNG XPNOTIKOTNTAG TG Statnpwvtag Tig npodiaypadEg.

2. EIKATAZITAZH KAI PYOMIZH
Npoooxn! Movo e€eL8IKEVUEVO TIPOCWTILKO UIMOPEL VOl EYKATAOTHOEL Kol O€0€L og Aettoupyia
TN ouokeur. BeBawwOeite 6tL To mpoowritko eival dedvtwe e€oualodotnuévo clubwva pe
TOUG TOTILKOUG KOVOVIOUOUG.
e T tNV achAAELd OOC, N CUCKEUH TIPETIEL VAL ELVAL YELWLEVN.
¢  BefawwOeite OTL N TAON TOU SIKTUOU AVTLOTOLXEL OTNV OVOLLAOTLKI TAON TNG CUCKEUNG.
EnaAnBevote OTL elval yKATECTNUEVN CUGKEUN TIPOOTACLAG KATAAANAN VLA TNV LKAVOTNTA KL
TG mpodLaypadEG Tou mpoiovrog.
¢ Ol OUOKEVEC TtpooTaoiag mpénel va Bpiokovtal SirAa oto Tpoidv i otov mivaka SLavoung
edooov eival ebkoha pooBactpog. H nAektpikn npila mpenel va cUUHOPPWVETAL UE TLG
anattioelg aohaleiag kot va €xel afLOmLoTn oUVEeon yelwong.
e HkaAwbiwon MpEMEL va AVTLOTOLXEL OTNV OVOUAOTLKA LoXU Tou mpolovtoc. H pun
CUUUOpdwWOoN Ba umopouce va MPOKAAECEL TTUPKAYLA.
e Ta eapTUOTA TNG CUCKEUNG, OL NAEKTPLKEG CUVSECELG KOl TA KLVOUEVA LEPN UImOopEl va
XOAQPWOOUV KATA TN PeTadopd. EAEYETE Ta, ELOIKA TIPLV A6 TNV MPWTN €KKivnon.
e [lpLv amo tnv npwtn xpnon, kabapiote tov e€onAlopno. NapakaAw avatpefte otnv Evotnta
5 Juvtnpnon kat Qpovrida.
e BePoawwbeite otL EmumAa 1} AAAa avTtikeipeva dev miElouv kat Sev Kataotpédouy To
kaAwdlo tpododoaiag. Mnv Auyilete N unepdelete 10 KAAWSLO.
e Mn XpnOLUOTIOLELTE OLKLAKA KAAWSLA EMEKTOONG YLo TH 0UVEECH TOU TTPOLOVTOG.
¢ Heodbalpévn obvdeon 1 Suchettoupyia Tou dLg N TG pLlag pmopel va tpokaAEael
TIUPKAYLA.
® Mn XPNOLLOTIOLELTE TN CUOKEUN O€ €EWTEPLKOUC XWPOUC.
e EYKQATAOTNOTE TN OUOKEUN o€ otaBepn avtioAlodntikn opllovria enidpavela TOUAAXLOTOV
300 mm paKkpLd oo Toloug, pOUTES, OKaAOTATLA Kol AoV e€omALopd. H cuokeun Sev
TPEMEL VA eyKABLoTATAL KOVTA 0€ AOUTPA TTAUGNG, VUTTNPEG N EEOMALOUO LOYELPEUOTOG
(kouliveg, eotieg, K.ATL.)
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e  MOVO MPOCWTILKO TIoU £XEL SLABACEL KL KATAVONCEL AUTO TO EYXELPLOLO KOl XEL
napakoAouBnoel evnuépwaon acdalelag Uropel va XelpLotel tn cuokeun. H un cupuopdwaon
Umopel va MPoKaA£oEL TpAUMATIONO 1) Bdvarto.
¢ [pootateUote Tov EEOMALOUO amo tn Bpoxn Kot Ttnv uypaoia.

3. AIQAAEIA
Mpocoxn! Movo mMPocwriko ou €xel SLOPACEL KOL KOTAVONOEL AUTO TO eyXELPiOLO Kal €XEL
napakoAouBnoeL evnuépwaon aodalelog umopel va XelpLOTEL TN CUOKEUN.
e Tnpeite Toug TomkoUg kavoviopoUg Yyeiag kal Aoddhelag otnv Epyaoia kat
nupaodAAeLag Katd TNV eykatdotacn, 6£on og Asttoupyia, Asttoupyia, cuvtipnon Kat
ETILOKEUN TNG CUOKEUNG.
e JUpdwva LE TO MPOTUTIA UYLELVNG, TO TIPOCWITLKO TIOU XELPLlETAL TOV EEOTALOUO TIPETEL VAL
Sével iow ta LOAALA TOU (CUVLOTATOL TTPOCTATEUTIKO KAAU MO KEDaALOU) Kat va adatpet
OMoLASNTIOTE EVOEXOUEVWG ETUKIVEUVA poUxXa Kol Koounpata (bapSld pouxa, KAGKOA,
pavtidia, ypaBAateg, KoALE, BpaxtoAia, SaxtuAidia, K.AT.)
e Agv GUVLOTOUE TN XPrON YOVTLWY 1) LAKPLWY TIOSLWV.
e Mn Balete Ta X€pLa 0O KOVTA OE KIVOUUEVA PEPN TNG CUCKEUNAG.
e Mnv UntEpPOPTWVETE TN GUCKEUT.
e Mnv adnvete tn cuokeun og Aettoupyla xwplg emiPAedn.
e Kpatrote Tn oUOKeUN LOKPLA artd maLdLa.
e  Mnv anoBnkeVeTe eUPAEKTO AVTIKELEVO KOVTA OTN GUOKEUN.
e H Beppuokpacio anobrkeuong mpEmel va eival Katw amod 45 °C, Kat n vypacia Tou agpa
Sev mpémnel va untepPaivel to 85%.
e Anoouv8&£aTe TN CUOKEUT aro To Siktuo dtav Sev xpnollormnoleital.
® Mn MAEVETE MOTE TN OUOKEUN e TISaKEG vepoU, 1 unv TNV BuBilete o€ vepo. H un
CUUUOPIWON UTTOPEL Vo TPOKAAEDEL {NHLA 0TOV EEOTIALOMO KOL TIPOCWTILKO TPAU LOTLOMO,
mBavwg Bavatndopo. Mn Pekalete mOTE vepd otnVv IPila Ko ToV SLaKOmTh.
e [pw and to MAUGLUO, TNV ETILOKEUN 1 TN LETAKIVNON TG CUCKEUNC, TTPWTO ATOCUVSEDTE
Vv anod tnv npila toixou.
* Mn ayyilete 1o kaAwdlo Tpododoaoiag pe Ppeyuéva XEpLa, KaBwC Umopel va mpokaAEoel
nAektpomAnéia.
e Mn tpafate 1o KaAwdio. Tpafdte mavta To GLC.
e AVTIKOTAOTNOTE AUECWG VA KATACTPAUUEVO KaAwdlo Tpododoaiag. H pun cuppopdwon
pmopet va mpokaAéoel nAektpomAnéia ) TupkayLd.
e L0 ouvTtrpNON 1| EMLOKEVEG, Amoouv&ECTE TTAvTA TN cuoKeun amd thv tpododocia
peluaTOoC.
* Mn ayyilete moté Tov SLakomtn A To PLg Ue Bpeyuéva xEpLa.
e Mn LETAKLVELTE TN CUOKEUH €VW AELTOUPYEL.
e H ouokeun dgv mpoopiletal yLa xprion amo nmotdid, atopa pe GpuUoLKEG, PUXLIKES
SLOVONTLKEG avaTnPLeG, A ATOMA XWPLG EUTELPLA KAL OXETIKY YVWOorn. TETola ATOUO UTTopoUV
VOl XELPLOTOUV TN OUOKEUT HovVo otav emBAEmovTal amd ATopo umelBuvo yla TV achaAeld
TOUG,.

Mn Aettoupyeite:
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® o SUCGAELTOUPYLKI) CUGKEUR

® O KATECTPAUUEVN 1) TIECUEVN CUOKEUN

e £dv 1o KaAwdLo Tpododoaciag f To Pig elval KATESTPAUMEVO.

4. AIAAIKAZIA AEITOYPTIAZ
¢ O ehaotrpag L0ung xewpiletal fondant, L0un tlivtiepunpevt, (0N odoAldtag kat {Uun yLa
LTOUPEKAKLAL.
¢ Houokeun 6ev mpoopiletal yla enetepyacia katePpuypevng LOUNG f omolwvanmoTte
GAAWV TPOLOVTWY, A KN TPOGIUWVY.
¢ Havaloyia aheUpou mpog vepo g L0UNG mpénel va eivat touldytotov 3:10.
e T va anopuyete To KOANUA TG LU NG oToug KUAIVEpouUG 1) Tig Aemideg, mpooBéate Alyo
aAeUpPL OTO EMAVW KEPOG TOU GUANOU {UUNG TIPLV ATIO TO EAACHLAL.
e T va enekteivete TN SLapkela {wng, AUTAVTE Toug KUAIVEPOUG Kal TLG AETISEG UE MLKPN
moootnTa GuTikol gAaiou TPLV KAl LETA TN XPrON TNG CUCKEUNG.
e Edv ypelaletal va eAdoete €va maxy KoUpPAatt okAnpng {0UNG, KAVTE To o€ TIOANG oTtddLa,
LELWVOVTAG OTASLAKA TNV ormooTacn HETAlY TwV KUALVEpwV.
e Houokeun £xel oxeblaotel va Aettoupyel OxL meploocdtepo amnod 8 wpeg Ty Nuépa (uia
Bapdia). H unepdpoptwon g cuokeurg odnyet oe mpowpn $Bopa.

AxkolouBia Asttoupyiag
Bripa 1.
Zupwote tn oun.

BAua 2.
PuBpiote To maxog eAdopatog yupilovrag to kouprni. Ot KUAwSpol Statnpolvral otnv
embupntn andotaon.

BAua 3.
BaAte tn (0N otov dioko

Brua 4.
Mi€ote To kKoupmi. Ot kUAWVEpol Ba meplotpadouy kat Ba eAdacouv T LOun.

Brina 5.
EmavaAdpete to EAacpa PEXPL va eTiiteuxBel To emBuunto maxog UpNnG.

Brua 6.
Amnoouv8£aTeE T CUCGKEUN Ao TNV Mopo)! pevpatog. Kabapiote tn cuokeun. MapakaAol e
avatpefte oto TuApa 5 Tuvtipnon kat Opovtida.

5. ZYNTHPHZH KAl ®PONTIAA

o [0 OAEG TIC epyaaieg ouVTHPNONG, AMOCUVEECTE T CUCKEUH Ao Thv mapoxn PEUATOC.
e Ta adatlpolpeva pépn Sev eival achaln yLa TAUVTPLO TUATWV.
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e KoBopiote ta uEpn TG CUCKEUNG TTOU £pXOVTaL O eTadr UE TO paynTo PETA amod KABe
xeron.
e Xpnolpomotiote éva kaBapo, oteyvo adouyydpl i avi yla va kabaploete to mepiBAnua
TNG OUOKEUNG.
e XpnOLLOTOLROTE €Va OTEYVO, LaAOKO Tavi yia va kabapioete tnv emudpavela- pa fouptoa
Il XOPTOTETOETA YL va KaBapioete Toug KUALVEpoUG: Kat pLa EUALVN omdTouAa ya va
kaBaploete tn Aemida.
e [loté un nepvdate Udpaoua avapeoa amnd Toug KUAvEpoug Kat Tig Aemidec!
e O koBaplopog e 0o0da propsel va amoxpwpatiost Ti¢ emibaveleg avoleldwtou xaAupa.
e [la TtV amoAUpaveon Twy eEaPTNUATWY TTOU £pXOVTaL O eMadr UE TPOGLUQ, EPAPUOOTE
SLaAupa YAwplouxou vatpiou 3%, oTn CUVEXELA OKOUTILOTE KOAQ TLG ETILDAVELEG.
e Mn xpnolpomnoleite AeLavTikd, LETAAALKA odouyydpLa Kal BoUpToeg, KOPTEPA KAL LUTEPA
QVTIKELEVA, EMLOETIKOUG KOBAPLOTIKOUG Kol KaBapLloTkoUg TTou TepLEXOUV YAwpLo, Beviivn,
o&fa, aAkaAla Kot SLoaAUTEG.
e Edv n ouokeur] 6g xpnolpomoleital ylo Hey@Ao xpoviko Sidotnpa (cappatokiplaka,
SLaKOTEG K.ATL.), ArtocUVSEDTE TNV Mapoxr pevaTog kKot kabapiote KaAd Tn CUOKEUN.

6. ZYNTHPHZH KAI ENIZKEYH
HMEIQZH: KAEIZTE TO AIAKONTH KAI ANOZYNAEZTE TO @Iz MPIN AMNO ONOIAAHMNOTE
2YNTHPHZH KAI EMIZKEYH. MONO E=ZEIAIKEYMENO NMPOZQMIKO MIMOPEI NA EKTEAEZEI
2YNTHPHZH.
JUVTNPAOTE TN CUOKEUH GUUDWVA LLE TOUG TOTILKOUG KOVOVIOHOUC. OL GUVICTWHEVEC EpYOCieC
ouvtpNong avadEpovtal MoPAKATW.

Awadikaoia cuvtipnong:

e EVNUEPWOTE TO MPOCWTIILKO YLa TN AELTOUpPYLO TNG CUCKEUNG Kal a§LOAOYNOTE TLG YVWOELG
Tou.

* PWTNOTE TO MPOCWTILKO OV £XEL TTAPATNPHOEL OTIOLEGSTIOTE AVWAALEC.

e EmBswpnoTe OMTIKA T CUCKEUN.

e EAéytre yla ekteBelpéva KoAwdLa.

e EA€y€re TN CUVEXELA TNG YPAUUAG YELWONG KAL TOU KUKAWUATOC YELWONG TG CUCKEUNG (N
ovtioTacon mou PETpATOL LETOEY TOU CUVOETNPA YELWONG KoL TWV TTPOORACLUWY LETAANKWY
pepwv dev mpémel va untepPaivel ta 0.1 Ohm).

o Iodifre Tg Bideg TWV 0KPOSEKTWY, ALoONTAPEG, peAE/emadeic, HIKPOSLAKOTTES,
Bepukn/mpootacia pevpatog kal dAAa otolxeia evepyomoinong, UMoSoXEC AT pwY,
e€opTApaTa, KAAUUUATO, OTEPEWTIKA KaL KLVNTA HéPN (av umtapxouv).

e JUVIOTOUE TN Allavon twv ypavollwy Kol pOUAELAV KoL TOV EAEYX0 TNG TAONC
oAvaibac/ipudvra kabe 1 £wg 3 UAvVeG, avaloya LE Tt xprion.

MOvo €€eLSIKEUEVO TIPOOWTTILKO UIMOPEL VA EMLOKEUACEL T GUCKEUN).

Y& meplntwon pn ducloloyikng Aettoupylog, KAelote To SLAKOTTN Kat/r) amocuve£aTe To dLg
arnod tnv npila. EMKOWWVNOTE e TO TUAUA 0EPPLG.

MoTé un AELTOUpPYELTE UL CUCKEUT YLaL TNV OTIola YVWPLTETE OTL €lval EAATTWHOTIKY.
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O NwANTA¢ kot o Kataokevaotng v dEpouv euBUVN yLa omoleaSATIOTE AUECEC N EUUETEC
{NULEC TTOU TIPOKUTITOUV amtd atUxnUa 1) TN Aeltoupyia EAATTWUATLKIG CUOKEUNG.

7. META®OPA KAl ANOOHKEYZH AIAGEZH
® AuT n CUOKEUN Umopel va amooTaAEL Le OMOLOSATOTE HECO LETADOPAG. ZUMUOPPwWOEite
LLE TLG ETIKETEG OTN CUOKEUOOLA KAl TOUG KAVOVLOROUG TIoU €papudlovial 0TO CUYKEKPLUEVO
Héoo petadopdg.
e Mnv kAivete Tn cuokeun A tnv umtoBal\ete os kpadaopolg. Tnprote Ty eTikéta UP.
KAivete tn cuokevaoia oL teplocotepo amod 15%.
¢  Metadépete TN CUOKEUN 0 KAELoTA Paydvia Kat dopTnyd.
¢ META TNV AMOGCTOAN, N CUCKEUT TPETIEL VAL ELVAL AELTOU PYLKN KaL XWPLG {nLEG.
* H ouokeun TPEMEL va amoBnKeVETAL OTN CUOKEUAOLA LETAPOPAG TNG O aMOONKEG
T(POOTATEVMEVEG OO TaL OTOLXEL TNG HUONG KOl UNXOVLKEG {NLLEG.
*  Mnv kpaSalvete Tn CUCKEUN).
¢ Mnv anoBnkeVUeTe TN CUOKEUR avamoda.

‘Otav Aféet n duapketa {wng TG CUCKEUNG, O XELPLOTAG TIPETIEL VAL TNV MAPASWOEL OE
efoucolobotnuévo mpaktopa Staxeiplong amoBARTwy.
AlaBéote tn cuokeun cUPGWVA PE TOUG TOTILKOUG KAVOVES OVAKUKAWONG.
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1. TEXHMWYECKU XAPAKTEPUCTUKU

BG

Mogaen HKN- DSH300 HKN- DSH350 HKN- DSH500
MouwHocT, kW 1.5 1.5 2.2
HanpeeHue, V 230 V/50 Hz

BbHWHM pasmepu, mm 690x530x1070 690x580x1070 690x730x1070
Terno, kg 113 119 139
Banuu (mm) 120x300 120x350 120x500
LnpwuHa Ha ancta (mm) 300 350 500
[eb6ennHa Ha nucta 0..25

MpouseoauTenaT cu 3anasea NPaBoOTO A3 NPOMEHA BbHLHMA BUA, U An3aliHa Ha
YCTPOMUCTBOTO 3a N0oA06psiBaHe HAa HeroBaTa ynotpebmMmocT, KaTo 3anasBa TeXHUYECKUTe
XapPaKTepUCTUKM.

2. MOHTAX U HACTPOMKA
BHumanue! Camo kBanmMbmLmMpaH NnepcoHan MoxKe A3 MOHTUPA M MYCKa B eKcrnaoaTaumn
YCTPOMCTBOTO. YBEpETE Ce, Ye NEPCOHANBT € HAA/1EXKHO YMbJHOMOLLEH B CbOTBETCTBUE C
MeCTHWUTe pasnopesou.
e 3a BalaTa 6e3onacHoOCT ycTpoicTBoTo TPsAbBa Aa 6bae 3a3eMeHo.
e YBepeTe Ce, Ye MPEKOBOTO HAMpPEXKeHME CbOTBETCTBA HA HOMUHAJIHOTO HaMNpeXKeHne Ha
ycTpoicTBoTo. [poBepeTe AasiM € MHCTaZIMPaHO 3aLUUTHO YCTPOIMCTBO, NOAXOAALLO 33
KanauuTeTa 1 cneunduKaLmmTe Ha NPOAYKTa.
* 3awWMTHUTE yCTpOKCTBa TPAOBA Aa Ce HAMMPAT A0 NPOAYKTA UK B Tabno, Npu ycnosue ye
€ /IeCHO LOCTbMNHO. ENEeKTPUYECKUAT KOHTAKT TpAbBa Aa OTroBapsA Ha M3MCKBAHMUATA 3a
6€30MacHOCT M Aa UMA HaZeXHa BPb3Ka CbC 3emsTa.
e Kabenute TpAbBa Aa CbOTBETCTBAT Ha HOMMHANHATa MOLLHOCT Ha NPOAYKTA.
HecbbaloaaBaHeTo MOXe Aa fosese A0 noxap.
e KOMMOHEHTUTE Ha YCTPOMCTBOTO, €N1IeKTPUYECKUTE BPB3KM U NOABUMKHUTE YacTu moraT 4a
ce pa3xnabAT no Bpeme Ha TpaHcnopTMpaHe. NMposepeTe rv, 0cobeHOo Npeay NbPBOTO
nycKaHe.
e [lpeam nbpsaTa ynotpeba nouncrete obopyasaHeTo. Mons, BuxTe Pasgen 5 MoaapbikKa
N TPUXKMN.
* VYBepeTe ce, 4e mebenu Uan Apyrv npegmeTy He NPUTUCKAT U NOBPEXKAAT 3aXpaHBalLmA
Kaben. He orbBaitte nnun 3annutante Kabena.
e He n3nonssavte GUTOBM yAb/IKUTENN 33 CBbP3BAHE Ha NPOAYKTa.
¢ HenpaBWAHOTO CBbP3BaHE UK NOBPeSa Ha LWEeNcena UM KOHTaKTa MoXe A3 foBese A0
noap.
e He usnonsgaiiTe yCTPOIMNCTBOTO HAa OTKPUTO.
* MHcTanmpaiTe yCcTPOMCTBOTO Ha CTabWIHA HEXNb3rallLa Ce XOPM30HTa/IHA MOBBPXHOCT Ha
noHe 300 mm pa3cTosHWE OT CTEHM, Pamnu, CTbNana u Apyro obopyasaHe. YCTPOMCTBOTO He
TpAb6Ba Aa ce UHCTannpa B 6M30CT 4,0 MUBKM, YMUBANHULLM UK TOTBApCKo obopyaBaHe
(neykun, KoTaoHM 1 ap.)
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e Camo nepcoHan, KOMTo e npoyen u pasbpan ToBa PHKOBOACTBO U € NPUCHCTBAA Ha
MHCTPYKTaX No 6e3onacHocT, moxe Aa paboTu ¢ ycTpoicTBoTo. Hecbbt04aBaHeTo MoxKe Aa
fJoBeje A0 HapaHABaHE WU CMBPT.

* 3awmTeTe 060pYyABaAHETO OT AbXKA W BAara.

3. BE3OMNACHOCT
BHumaHue! Camo nepcoHasn, KOMTO e npoyen u pazbpan ToBa PbKOBOACTBO U € MPUCHCTBAN
Ha MHCTPYKTax no 6e30nacHoOCT, MoKe Aa paboTu ¢ ycTponcTeoTo.
e CnasBaiTe MecTHUTe pa3nopenbu 3a 6TP u npoTMBonoxapHa 6e30MacHOCT No Bpeme Ha
MOHTa, NyCKaHe B eKcnsoataumsa, paboTta, NoaAApbKKA MU PEMOHT HA YCTPOMCTBOTO.
e Cnopefa XUrmeHHUTe CTaHZapTH NepcoHansbT, paboTewy, c obopyasaHeTo, TpAbBa Aa
npubepe KocaTta cv (MpenopbyBa ce 3aliMTHa Wanka) U 4a CBasv BCUYKM NOTEHLMANHO
onacHW Apexu 1 BuxKyTa (LUMPOKKM Apexu, LWanose, Kbpnu 3a BpaTa, BPaTOBPb3KK, KOAKNET],
FPUBHMW, NPBCTEHN U 4p.)
e He npenopbyYyBame HOCEHETO HA PbKABULM WU ABATU NPECTUNKMN.
¢ He nocrtasaiTe pbueTe cv 61130 [0 NOABUMKHUTE YAacTU HA YCTPOMCTBOTO.
e He npeToBapBaiTe yCTPONCTBOTO.
e He ocrasaiTe paboTeL,0To ycTponcTeo 6e3 Haasop.
e [laseTe yCTPOMCTBOTO Aaney oT Aeua.
* He cbxpaHsBaiTe 3anaanumu npeameTv B 61130CT 40 YCTPOMCTBOTO.
e TemnepaTypaTta Ha CbxpaHeHue Tpabea aa 6bae nog 45 °C, a BNaXKHOCTTA Ha Bb34yXa He
TpsabBa ga npesuwasa 85%.
* M3KntoyeTe yCTPOMCTBOTO OT MpeXKaTa Korato He ce U3Non3Ba.
¢ HuKora He MuiiTe YCTPOWCTBOTO C BOAHW CTPYM WM He ro NoTansaiTe BbB BOAA.
HecbbtofaBaHeTo MOXKe Aa foBeae 40 NoBpeaa Ha 060pyABaHETO U IMYHO HapaHsABaHe,
Bb3MOXHO paTasHO. HMKOra He NpbCKaiTe BOAa BbPXY KOHTAKTa M NpeKkbCBaya.
o [lpeay MmneHe, PEMOHT UM NPeMecTBaHe Ha YCTPOMCTBOTO, MbPBO ro U3KAYeTe OT
KOHTaKTa Ha CTeHarTa.
e He fOKOCBalTe 3axpaHBalma Kaben c MOKpM pblie, Tbil KaTo TOBa MOXKE Aa A0BeAe A0
TOKOB yaap.
e He gbpnaviTte kabena. BuHaru gbpnanTe wencena.
e HesabaBHO cmeHeTe noBpeaeH 3axpaHBaly kKaben. HecbbatogaBaHeTO MOXKe Aa AoBeje
[0 TOKOB yZap Uan Noxap.
* 33 NoAAPbXKKA UAN PEMOHT BMHArM U3KAOYeTe YCTPOMCTBOTO OT 3aXpaHBaHeTo.
¢ HuKora He fOKOCBaNMTe NPeKbCBaYa UK LWENCcena ¢ MOKpW pbLe.
e He mecTeTe yCcTpOMCTBOTO A0OKATO paboTu.
* YCTPOICTBOTO He e NpeAHa3Ha4YeHo 3a ynotpeba oT aeua, Amua ¢ pusnyeckun, ymcTeeHu
WU UHTENEKTYaIHU YBPEXAAHNA UAN LA 6e3 ONUT U CbOTBETHM 3HaHUA. TakMBa NnLa
Morart fia paboTAT ¢ yCTPOWCTBOTO Camo Nog Hag3opa Ha nLe, OTFTOBOPHO 3a TAXHATA
6e3onacHocT.

He pa6ortere c:
® HeusnpaBHO YCTPOMCTBO
* 1oBpeaeHo MW NagHano yCTPOMCTBO
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® aKO 3axpaHBaWMAT Kaben nnn wencensT € noBpeneH.

4. PABOTHA NMPOLEAYPA
e MawmHaTa 3a Tecto ob6paboTBa GoHAAH, TECTO 338 MeAeHU Kypabuu, TeCTO 338 MUIUHKA U
TECTO 3a KHea/un.
¢ YCTPOMCTBOTO He e npegHa3HayeHo 3a 06paboTKka Ha 3amMpPas3eHo TeCTo UK Apyru
NPOAYKTU, UAN HETTUYKKN NPeaMETH.
e (CbOoTHOLWEHMETO bpalHO KbM BOAA B TeCTOTo TpAbBa Aa 6bae Han-manko 3:10.
¢ 3a fda npeaoTBpaTUTe 3a/1€NBaHETO Ha TECTOTO 3a BanALMTE UK OCTpUeTo, AobaseTe
Masiko 6pallHO BbPXY NCTa TECTO Npeau BansHeTo.
* 3a a3 yAbKUTE eKCNN0aTaLMOHHUA XKUBOT, HAMaXKeTe BaNAUMTE U OCTPUETO C MaJIKO
KOZIMYECTBO PacTUTENIHO MAc/o Npean 1 cneq ynoTtpeba Ha yCTpoOCTBOTO.
e Ako TpsbBa ga pasBanute geben napye TBLPLO TECTO, HaNpaBeTe ro Ha HAKOJKO eTana,
NnocTeneHHO HamManABalKM Pa3CTOAHNETO MeXAy BanauuTe.
e YCTpPOMCTBOTO € MPOeKTMpaHO Aa paboTn He noseye OT 8 Yaca Ha AeH (eAHa cMmAHa).
MNpeToBapBaHeTO Ha YCTPOMCTBOTO BOAM A0 NpeXaeBpemeHHO U3HOCBaHe.

NocnepoBarenHocT Ha paboTta
Crbnka 1.
OmeceTe TecToTO.

Crbnka 2.
Perynupaitte nebennHata Ha BansHETO, KaTo 3aBbPTUTE KOMYeTo. BanauuTe ce nogabprKaTt Ha
KENaHOTO pa3CcToAHKE.

Crbnka 3.
MocTaBeTe TECTOTO BbPXy TaBaTa

Crbnka 4.
HaTtucHeTe 6yToHa. BanauuTe We ce 3aBbPTAT U LI pa3BansaT TeCToTo.

Ctbnka 5.
MNoBTOpeTe BasAHETO, AOKATO Ce MOCTUIHE XeflaHaTa gebenvHa Ha TecToTo.

CrbnkKa 6.
M3KAtoyeTe yCTPOMCTBOTO OT eNeKTPOo3axpaHBaHeTo. Nouncrete ycTponcTtBoTo. MoAA, BUXKTE
Pasgen 5 MoaapbrKKa n rpmxu.

5. NOAAPDBIKKA UTPUXU
¢ 3a BCAKa NOAAPBIKKA U3K/KOYETE YCTPOMUCTBOTO OT €/1eKTPO3axpaHBaHETO.
e (CBansemuTe YacTu He ca NOAXOAALM 33 CbAOMUANHA MaLIUHA.
¢ [loyncTBaiiTe YacTUTe OT YCTPOMCTBOTO, KOUTO BAM3AT B KOHTAKT C XpaHaTa cnef BCAKa
ynotpeba.
e M3non3BaiiTe yMcTa, cyxa rbba MAKM Kbpna 3a NoYMCTBaHE Ha KOpyca Ha YCTPOMCTBOTO.
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¢ l3non3BaiiTe cyxa, MeKa Kbpna 3a MoYMcTBaHe Ha NOBbPXHOCTTA; YeTKa MU XapTUeHa
Kbpna 3a NoYnCcTBaHe Ha BafALUMTE; U AbPBEHa LWINaTyAa 3a MOYMCTBaHe Ha OCTpMeTo.

e Hukora He npokapBalTe NaaT Mexay BanaunuTte n octpueto!

e [louncTBaHeTO C coAa 3a xNA6 Mmoxe Aa 06e3LBETU NOBBPXHOCTUTE OT HEPbBKAAEMA
CTOMaHa.

* 3a ae3snHPeKLMA Ha KOMMOHEHTUTE B KOHTAKT C XpaHa, npunoxete 3% pa3TBop Ha
HaTpueB x10pua, cnes ToBa n3bbpLueTe NOBbPXHOCTUTE OCHOBHO.

¢ He n3nonssaite abpasmeu, MeTaNHU MbOU 1 YETKK, pexelLm 1 boaawm npegmeTy,
arpecuBHM M CbAbPIKALLM XNOP NOYUCTBALLYM NpenapaTu, 6eH3UH, KUCeIMHU, OCHOBU U
pasTeopUTENN.

¢ AKO YyCTPOMCTBOTO He Ce U3MN0/I3Ba 33 NPOAB/IKUTENEH NepUo, (YUKEHAM, BaKaHLMMU U
T.H.), U3K/IlOYETE eNIeKTPO3aXPaHBAHETO M MOYUCTETE OCHOBHO YCTPOWCTBOTO.

6. NOAAPBXKA U PEMOHT
3ABENEXKA: U3K/TKOYETE NMPEBK/TFOYBATENA U U3KNHOYETE 3AXPAHBALLMA LLENCEN
MPEOUV BCAKA NOAAPBHKKA M PEMOHT. CAMO KBAJTM®GUUMPAH NEPCOHANT MOME JA
M3BDBPLLUBA NMOAAPBHKKA.
MopabpkaiiTe yCTPOWCTBOTO B CbOTBETCTBME C MECTHUTE pasnopenbu. MpenopbuntesHute
onepauuu 3a NOAAPBIKKA ca M36poeHn no-gony.

Mpoueaypa 3a NogapPbIKKa:

e 3anosHaunTe nepcoHana c pabortaTa Ha YCTPOMCTBOTO U OLEHETE 3HaHUATA UM.

¢ [lonuTtaiTe nepcoHana aanu e 3a6enAsan HAKaKBM aHOMaNUK.

¢ BusyanHo nposepeTe YCTPOMCTBOTO.

¢ [lpoBepeTe 3a Oro/ieHN NPOBOAHULM.

¢ [lpoBepeTe HeNpPeKbCHATOCTTa Ha 3a3emMUTeNHaTa IMHUA U 3a3eMuUTeIHaTa BepUra Ha
YCTPOWCTBOTO (CbNPOTUBNEHMETO, U3MEPEHO MEKIY 3a3eMUTENIHATA CKoba M AOCTbMNHUTE
MeTa/IHW YacTu, He Tpsabea aa npesuwasa 0.1 Ohm).

e 3aTerHeTe BUHTOBETE Ha K/eMWUTe, CEH30pUTe, pesieTata/KoHTaKTopuTe,
MWKPOMpPEeBKAOYBaTENNTE, TEpMUUYHATA/TOKOBA 3alLMTa U APYrM U3KAIOYBALLM ENEMEHTH,
naTpoHWUTe 3a Namnu, GUTUHIMTE, KanauuTe, KpenesKuTe 1 ABUNKelLMTe ce YacTu (ako nma
Takuea).

¢ [lpenopbyBame Aa cMa3BaTe 3bOHMTE Ko/leNla M larepute 1 Aa NpoBepsaBaTe ONbBaHETO
Ha BepuraTta/pembKa Ha Bceku 1 4o 3 meceua, B 3aBMCMMOCT OT ynoTpebara.

Camo KBannduLMpaH NePCoOHaN MOXKe Aa PEMOHTUPA YCTPOMCTBOTO.

B cnyuyait Ha HeHopmaHa paboTa, M3K/oYeTe NpPeBKAoYBaTENA U/MAKN USKAtOYETe Lencena
OT KOHTaKTa. CBbpIKeTe ce CbC CepBU3HUNA OTAEN.

HuKora He paboTeTe € YCTPOWCTBO, KOETO € N3BECTHO, Ye e AedeKTHO.

MpopaBayubT M MPON3BOAUTENAT HE HOCAT OTFOBOPHOCT 3a MPEKU UM KOCBEHU LLETH,
NPOU3TUYALLM OT MHLMAEHT UK paboTa ¢ fedeKTHO YCTPOICTBO.

7. TPAHCNOPTUPAHE U CbXPAHEHUE U3XBBPTAHE
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e ToBa yCTPOICTBO MOXKe Aa Ce TPAHCNopTMpPa C BCAKAKbB BUA TpaHcnopT. Cnassalite
€TMKEeTUTEe Ha OMaKoBKaTa U pasnopeabuTte, NPUNOKNUMU 32 KOHKPETHUA BMA, TPAHCNOPT.
e He HakNoHABaNTe YCTPOMCTBOTO U He o NognaraiTe Ha yaapu. Cnassalite eTuketa UP.
HaknoHeTe onakoBKaTa ¢ He noseye oT 15%.
¢ HoceTe ycTpoOICTBOTO B 3aTBOPEHW }KENE30MbTHU BarOHWU 1 KAMUOHM.
e Cnep TpaHCNOPTUPAHETO YCTPOMCTBOTO TpAbBa Aa 6bae paboTtocnocobHo 1 6e3 nospeau.
e YcTpoicTBoTO TPsibBa Aa ce CbXpaHABa B TPAHCMOPTHATA CM OMNaKOBKa B CKNa40Be,
3aWMTEHM OT aTMOCHEPHUTE BAUAHUA U MEXAHUYHWN MNOBPEAN.
e He KnateTe yCcTpOMCTBOTO.
e He cbxpaHABaiiTe yCTPOMCTBOTO C r/1aBaTa Hagony.

KoraTto CpoKbT Ha eKcnioaTaums Ha YCTPOMCTBOTO M3Teye, onepaTtopbT Tpsabsa Aa ro npegaae
Ha OTOPW3MPaH areHT 3a ynpas/ieHne Ha OTNagbLUy.
M3xBbpsieTe YyCTPOMCTBOTO CNOpes MECTHUTE NPABKUAA 33 PELMKIMpPaHeE.
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1. SPECIFIKACUE

Model HKN- DSH300 HKN- DSH350 HKN- DSH500
Snaga, kW 1.5 1.5 2.2
Napon, V 230 V/50 Hz

Spoljasnje dimenzije, mm 690x530x1070 690x580x1070 690x730x1070
TeZina, kg 113 119 139
Valjci (mm) 120x300 120x350 120x500
Sirina listanja (mm) 300 350 500
Debljina listanja (mm) 0..25

Proizvodac zadrZava pravo da promeni izgled i dizajn uredaja radi poboljsanja njegove
upotrebljivosti uz zadrzavanje specifikacija.

2. INSTALIRANJE | PODESAVANIJE
Paznja! Samo kvalifikovano osoblje moze da instalira i pusti u rad uredaj. Obezbedite da je
osoblje propisno ovlaséeno u skladu sa lokalnim propisima.
e Radi vase bezbednosti, uredaj mora biti uzemljen.
e Obezbedite da se mrezni napon poklapa sa nominalnim naponom uredaja. Proverite da je
instaliran zastitni uredaj pogodan za kapacitet i specifikacije proizvoda.
e Zastitni uredaji moraju biti locirani pored proizvoda ili u komandnoj tabli pod uslovom da
je lako dostupna. Elektri¢na uti¢nica mora da odgovara bezbednosnim zahtevima i da ima
pouzdanu uzemljenu vezu.
e OfZi¢avanje mora da odgovara nominalnoj snazi proizvoda. NeposStovanje moze dovesti do
poZara.
¢ Komponente uredaja, elektri¢ne veze i pokretni delovi mogu da se olabave tokom
transporta. Proverite ih, posebno pre prvog pokretanja.
e Pre prve upotrebe, oCistite opremu. Molimo pogledajte Odeljak 5 Odrzavanje i nega.
e Vodite racuna da namestaj ili drugi predmeti ne Stipe i ne oSteéuju kabl za napajanje. Ne
savijajte niti pledite kabl.
¢ Ne koristite ku¢ne produzne kablove za povezivanje proizvoda.
e Neispravno povezivanje ili kvar utikaca ili utinice moze dovesti do poZara.
¢ Ne koristite uredaj napolju.
¢ Instalirajte uredaj na stabilnu, kliznu horizontalnu povrsinu najmanje 300 mm udaljena od
zidova, rampi, stepena i druge opreme. Uredaj ne sme biti instaliran blizu kadica za pranje,
lavaboa za pranje ruku ili kuhinjske opreme (Sporeta, ringli, itd.)
e Samo osoblje koje je procitalo i razumelo ovaj prirucnik i prisustvovalo brifingu o
bezbednosti moZe da rukuje uredajem. Nepostovanje moZe dovesti do povrede ili smrti.
e Zastitite opremu od kise i vlage.

3. BEZBEDNOST
Paznja! Samo osoblje koje je procitalo i razumelo ovaj prirucnik i prisustvovalo brifingu o
bezbednosti moze da rukuje uredajem.
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e Pridrzavajte se lokalnih propisa o bezbednosti i zastiti na radu i protivpozarnim propisima
tokom instalacije, pustanja u rad, rada, odrzavanja i popravke uredaja.
* Prema higijenskim standardima, osoblje koje rukuje opremom mora da veze kosu
(preporucuje se zastitna kapa) i skine bilo koju potencijalno opasnu odecu i nakit (labavu
odecu, Salove, marame, kravate, ogrlice, narukvice, prstenje, itd.)
¢ Ne preporu€ujemo nosenje rukavica ili dugih kecelja.
* Ne stavljajte ruke blizu pokretnih delova uredaja.
* Ne preopterecujte uredaj.
* Ne ostavljajte ukljuceni uredaj bez nadzora.
e Drzite uredaj van dosega dece.
¢ Ne skladistite zapaljive predmete blizu uredaja.
e Temperatura skladiStenja mora biti ispod 45 °C, a vlaznost vazduha ne sme da prelazi 85%.
e |Iskljucite uredaj iz mreze kada se ne koristi.
¢ Nikad ne perite uredaj mlazovima vode, niti ga uranjajte u vodu. NepoStovanje moze
dovesti do oStec¢enja opreme i povrede osoba, moguce sa smrtnim ishodom. Nikad ne
prskajte vodu na uti¢nicu i prekidac.
* Pre pranja, popravke ili pomeranja uredaja, prvo ga izvucite iz zidne uticnice.
¢ Ne dodirujte kabl za napajanje mokrim rukama, jer moZe dovesti do udara elekti¢ne struje.
¢ Ne vucite kabl. Uvek vucite utikac.
e Odmah zamenite oSteceni kabl za napajanje. Nepostovanje moze dovesti do udara
elektri¢ne struje ili poZara.
e Zaodrzavanje ili popravke, uvek iskljucite uredaj iz napajanja.
¢ Nikad ne dodirujte prekidac ili utika¢ mokrim rukama.
* Ne pomerajte uredaj dok radi.
¢ Uredaj nije namenjen za koris¢enje od strane dece, osoba sa fizickim, mentalnim ili
intelektualnim invaliditetom, ili osoba bez iskustva i relevantnog znanja. Takve osobe mogu da
rukovaju uredajem samo pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu bezbednost.

Ne upravljajte:

* neispravnim uredajem

e ostecenim ili ispustenim uredajem

e ako je kabl za napajanje ili utikac ostecen.

4. POSTUPAK RADA
¢ Valjak za testo rukuje fondanom, testom za medenjake, listastim testom i testom za
knedle.
¢ Uredaj nije namenjen za preradu smrznutog testa ili bilo kih drugih proizvoda, ili
neprehrambenih predmeta.
e Odnos brasna i vode u testu mora biti najmanje 3:10.
e Da sprecite lepljenje testa za valjke ili noZeve, dodajte malo brasna na vrh lista testa pre
valjanja.
e Da produZite vek trajanja, podmazite valjke i noZzeve malom koli¢inom biljnog ulja pre i
posle koris¢enja uredaja.
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e Ako treba da razvaljate debeo komad ¢vrstog testa, uradite to u nekoliko faza, postupno
smanjujudi rastojanje izmedu valjaka.

e Uredaj je dizajniran da radi ne viSe od 8 sati dnevno (jedna smena). Preopterecenje
uredaja dovodi do preuranjenog habanja.

Redosled rada
Korak 1.
Zamesite testo.

Korak 2.
Podesite debljinu valjanja okretanjem dugmeta. Valjci se drZe na Zeljenom rastojanju.

Korak 3.
Stavite testo na tacnu

Korak 4.
Pritisnite dugme. Valjci ¢e se okretati i razvaljati testo.

Korak 5.
Ponavljajte valjanje dok se ne postigne Zeljena debljina testa.

Korak 6.
Iskljucite uredaj iz napajanja. Ocistite uredaj. Molimo pogledajte Odeljak 5 Odrzavanje i nega.

5. ODRZAVANIJE | NEGA
e Zasve radnje odrzavanja, iskljucite uredaj iz napajanja.
e Uklonjivi delovi nisu bezbedni za masinu za sudove.
e QOcistite delove uredaja koji dolaze u kontakt sa hranom posle svake upotrebe.
e Koristite Cistu, suvu sunder ili krpu za ¢iséenje kucista uredaja.
e Koristite suvu, meku krpu za ¢isSéenje povrsine; Cetku ili papirni ubrus za cis¢enje valjaka; i
drvenu spatulu za cis¢enje noza.
¢ Nikad ne valjajte tkaninu izmedu valjaka i nozeva!
¢ Cié¢enje sodom bikarbonom moze obojiti povriine od nerdajuceg celika.
e Za dekontaminaciju komponenti u kontaktu sa hranom, primenite 3% rastvor natrijum-
hlorida, zatim temeljno obrisite povrsine.
¢ Ne koristite abrazive, metalne sundere i Cetke, predmete za secenje i bockanje, agresivna
sredstva za CiS¢enje koja sadrzZe hlor, benzin, kiseline, baze i rastvarace.
e Ako se uredaj ne koristi duZi period (vikendi, odmori, itd.), iskljuite napajanje i temeljno
odistite uredaj.

6. ODRZAVANIJE | POPRAVKA

NAPOMENA: ISKLJUCITE PREKIDAC | 1IZVUCITE UTIKAC I1Z STRUJE PRE BILO KAKVOG
ODRZAVANIJA | POPRAVKE. SAMO KVALIFIKOVANO OSOBLIE SME DA VRSI ODRZAVANJE.

34



SR
Odrzavajte uredaj u skladu sa lokalnim propisima. Preporucene operacije odrzavanja su
navedene ispod.

Postupak odrzavanja:

e Uputite osoblje u rad uredaja i ocenite njihovo znanje.

e Pitajte osoblje da li su primetili bilo kakve nepravilnosti.

¢ Vizuelno pregledajte uredaj.

* Proverite da li postoje otkriveni provodnici.

e Proverite kontinuitet linije uzemljenja i kola uzemljenja uredaja (otpor izmeren izmedu
stege za uzemljenje i dostupnih metalnih delova ne sme biti veéi od 0.1 Ohm).

e Zategnite terminalne zavrtnje, senzore, releje/kontaktore, mikroprekidace,
termicku/strujnu zastitu i druge okidne elemente, grla za sijalice, fitinge, poklopce, vezne
elemente i pokretne delove (ako postoje).

e Preporudujemo podmazivanje zupcéanika i leZajeva i proveru napetosti lanca/remena
svakih 1 do 3 meseca, u zavisnosti od upotrebe.

Samo kvalifikovano osoblje sme da popravlja ureda;.

U slucaju abnormalnog rada, iskljucite prekidac i/ili izvucite utikac iz uti¢nice. Kontaktirajte
servisni odeljak.

Nikad ne upravljajte uredajem za koji znate da je neispravan.

Prodavac i Proizvodac nece biti odgovorni za bilo kakve direktne ili indirektne Stete nastale

usled nesrece ili rada neispravnog uredaja.

7. TRANSPORT | SKLADISTENJE ODLAGANJE
e Ovaj uredaj moZze biti prevoZen bilo kojim vidom transporta. PridrZavajte se oznaka na
pakovanju i propisa koji se primenjuju na odredeni vid transporta.
¢ Ne naginite uredaj niti ga izlaZite udarima. PoStujte oznaku GORE. Nagnite pakovanje za ne
vise od 15%.
* Prevozite uredaj u zatvorenim Zelezni¢kim vagonima i kamionima.
e Posle prevoza, uredaj mora biti ispravan i bez osteéenja.
e Uredaj mora biti skladisten u svojoj transportnoj ambalaZi u magacinima zasti¢enim od
vremenskih uslova i mehanickih osteéenja.
¢ Ne treskajte uredaj.
¢ Ne skladistite uredaj naopacke.

Kada istekne vek trajanja uredaja, operator ga mora predati ovlas¢enom agentu za
upravljanje otpadom.
OdloZite uredaj prema lokalnim pravilima recikliranja.
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1. SPECIFIKACUE

Model HKN- DSH300 HKN- DSH350 HKN- DSH500
Snaga, kW 1.5 1.5 2.2
Napon, V 230 V/50 Hz

Vanjske dimenzije, mm 690x530x1070 690x580x1070 690x730x1070
TeZina, kg 113 119 139
Valjci (mm) 120x300 120x350 120x500
Sirina listanja (mm) 300 350 500
Debljina listanja (mm) 0..25

Proizvodac zadrZava pravo promjene izgleda i dizajna uredaja radi poboljsanja
uporabljivosti uz zadrzavanje specifikacija.

2. INSTALACUA | POSTAVLIANIJE
Pozor! Samo kvalificirano osoblje smije instalirati i pustiti uredaj u rad. Provjerite da je osoblje
propisno ovlasteno u skladu s lokalnim propisima.
e Zavasu sigurnost, uredaj mora biti uzemljen.
e Provjerite da se mrezni napon slaze s nazivnim naponom uredaja. Provjerite da je
instaliran zastitni uredaj prikladan za kapacitet i specifikacije proizvoda.
e Zastitni uredaji moraju biti smjeSteni pokraj proizvoda ili u razvodnoj plo¢i pod uvjetom da
su lako dostupni. Elektri¢na uti¢nica mora zadovoljavati sigurnosne zahtjeve i imati pouzdanu
uzemnu vezu.
e QOfZicavanje mora odgovarati nazivnoj snazi proizvoda. Nepostivanje moze rezultirati
pozarom.
¢ Komponente uredaja, elektri¢ni spojevi i pokretni dijelovi mogu se olabaviti tijekom
transporta. Provjerite ih, posebno prije prvog pokretanja.
e Prije prve upotrebe, ocistite opremu. Molimo pogledajte Odjeljak 5 Odrzavanje i njega.
e Provjerite da namjestaj ili drugi predmeti ne pritijeSéu i ne ostete kabel za napajanje. Ne
savijajte ni ne zapliéite kabel.
e Ne koristite ku¢anske produzne kablove za povezivanje proizvoda.
e Neispravno povezivanje ili kvar utikaca ili utinice moze rezultirati pozarom.
¢ Ne koristite uredaj na otvorenom.
e Instalirajte uredaj na stabilnu protukliznu vodoravnu povrsinu najmanje 300 mm udaljenu
od zidova, rampi, stuba i druge opreme. Uredaj se ne smije instalirati blizu kadica za pranje,
umivaonika ili kuharske opreme (Stednjaka, ploca, itd.)
e Samo osoblje koje je procitalo i razumjelo ovaj prirucnik te je prisustvovalo instruktazama
o sigurnosti smije upravljati uredajem. Nepostivanje moze rezultirati povredom ili smrcu.
e Zastitite opremu od kise i vlage.

3. SIGURNOST
Pozor! Samo osoblje koje je procitalo i razumjelo ovaj prirucnik te je prisustvovalo
instruktazama o sigurnosti smije upravljati uredajem.
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e Pridrzavajte se lokalnih propisa o zdravlju i sigurnosti na radu i protupozarnim mjerama
tijekom instalacije, pustanja u rad, rada, odrzavanja i popravka uredaja.
* Prema higijenskim standardima, osoblje koje upravlja opremom mora povudi kosu
(preporuca se zastitni pokrivac glave) i skinuti potencijalno opasnu odjecu i nakit (labavu
odjecu, salove, marame, kravate, ogrlice, narukvice, prstenove, itd.)
¢ Ne preporu€ujemo nosenje rukavica ili dugih pregaca.
¢ Ne stavljajte ruke blizu pokretnih dijelova uredaja.
* Ne preopterecujte uredaj.
* Ne ostavljajte uredaj koji radi bez nadzora.
e Drzite uredaj izvan dosega djece.
¢ Ne pohranjujte zapaljive predmete blizu uredaja.
e Temperatura skladiStenja mora biti ispod 45 °C, a vlaznost zraka ne smije prelaziti 85%.
e Iskljucite uredaj iz mreze kad se ne koristi.
¢ Nikad ne perite uredaj mlazovima vode niti ga ne uranjajte u vodu. Nepostivanje moze
rezultirati ostecenjem opreme i osobnim povredama, mogucée smrtnima. Nikad ne prskajte
vodu na uticnicu i prekidac.
* Prije pranja, popravka ili pomicanja uredaja, prvo ga iskljucite iz zidne uticnice.
¢ Ne dodirujte kabel za napajanje mokrim rukama jer moze doci do strujnog udara.
¢ Ne vucite kabel. Uvijek vucite utikac.
e QOdmah zamijenite oSteéeni kabel za napajanje. Nepostivanje moze rezultirati strujnim
udarom ili pozarom.
e Zaodrzavanje ili popravke uvijek iskljucite uredaj iz napajanja.
¢ Nikad ne dodirujte prekidac ili utika¢ mokrim rukama.
¢ Ne pomicite uredaj dok radi.
¢ Uredaj nije namijenjen za koristenje od strane djece, osoba s tjelesnim, mentalnim ili
intelektualnim nedostacima ili osoba bez iskustva i relevantnog znanja. Takve osobe mogu
upravljati uredajem samo pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

Ne koristite:

* neispravan uredaj

e ostecen iliispusten uredaj

e ako su kabel ili utika¢ osteceni.

4. POSTUPAK RADA
e Stroj za razvaljavanje tijesta rukuje fondanom, tijeStom za medenjake, lisnatim tijeStom i
tijeStom za knedle.
¢ Uredaj nije namijenjen za obradu smrznutog tijesta ili bilo kojeg drugog proizvoda, ili ne-
prehrambenih predmeta.
e Omjer brasnaivode u tijestu mora biti najmanje 3:10.
¢ Da biste sprijecili lijepljenje tijesta za valjke ili oStrice, dodajte malo brasna na vrh lista
tijesta prije razvaljkavanja.
¢ Da biste produtZili radni vijek, namatzite valjke i oStrice malom koli¢inom biljnog ulja prije i
nakon koriStenja uredaja.
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e Ako trebate razvaljati debel komad ¢vrstog tijesta, ucinite to u nekoliko faza, postupno
smanjujuci udaljenost izmedu valjaka.

e Uredaj je dizajniran da radi ne viSe od 8 sati dnevno (jedna smjena). Preopterecivanje
uredaja dovodi do preuranjenog troSenja.

Redoslijed rada
Korak 1.

Mijesite tijesto.

Korak 2.
Podesiti debljinu razvaljkavanja okretanjem gumba. Valjci se drze na Zeljenoj udaljenosti.

Korak 3.
Stavite tijesto na tepsiju

Korak 4.
Pritisnite gumb. Valjci ¢e se okretati i razvaljkavati tijesto.

Korak 5.
Ponavljajte razvaljkavanje dok se ne postigne Zeljena debljina tijesta.

Korak 6.
Iskljucite uredaj iz napajanja. Ocistite uredaj. Molimo pogledajte Odjeljak 5 OdrZzavanje i
njega.

5. ODRZAVANIJE | NJEGA
e Zasve odrzavanje, iskljucite uredaj iz napajanja.
e Uklonjivi dijelovi nisu sigurni za perilicu posuda.
e Qcistite dijelove uredaja koji dolaze u dodir s hranom nakon svake upotrebe.
e Koristite Cistu, suhu spuzvu ili krpu za cis¢enje kudista uredaja.
e Koristite suhu, meku krpu za ¢is¢enje povrsine; Cetku ili papirnate rucnike za ciséenje
valjaka; i drvenu Spatulu za ciSéenje ostrice.
¢ Nikada ne uvaljajte tkaninu izmedu valjaka i oStrica!
o Ciécenje s natrij bikarbonatom moze obojiti povriine nehrdajuceg &elika.
e Za dekontaminaciju komponenti u kontaktu s hranom, primijenite 3% otopinu natrijevog
klorida, zatim temeljito obrisite povrsine.
¢ Ne koristite abrazive, metalne spuzve i Cetke, predmete za rezanje i bockanje, agresivna i
sredstva za CiS¢enje koja sadrze klor, benzin, kiseline, luZine i otapala.
e Ako se uredaj ne koristi duze vrijeme (vikendi, odmori itd.), iskljuite napajanje i temeljito
odistite uredaj.

6. ODRZAVANIJE | POPRAVAK
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NAPOMENA: ISKLJUCITE PREKIDAC | IZVUCITE UTIKAC IZ NAPAJANJA PRIJE BILO KAKVOG
ODRZAVANIJA | POPRAVKA. SAMO KVALIFICIRANI STRUCNJACI MOGU PROVODITI
ODRZAVANLJE.
Odrzavajte uredaj u skladu s lokalnim propisima. Preporucene operacije odrZavanja navedene
su u nastavku.

Postupak odrzavanja:

e Upoznajte osoblje s radom uredaja i procijenite njihovo znanje.

e Pitajte osoblje jesu li primijetili bilo kakve nepravilnosti.

¢ Vizualno pregledajte ureda;j.

* Provjerite ima li otkrivenih Zica.

¢ Provijerite kontinuitet linije uzemljenja i kruga uzemljenja uredaja (otpor izmjeren izmedu
stezaljke za uzemljenje i dostupnih metalnih dijelova ne smije prelaziti 0.1 Ohm).

e Zategnite vijke terminala, senzore, releje/kontaktore, mikro prekidace, toplinsku/strujnu
zastitu i druge elemente okidanja, grla za Zarulje, armature, poklopce, vezne elemente i
pokretne dijelove (ako postoje).

¢ Preporudujemo podmazivanje zupcéanika i leZajeva i provjeru napetosti lanca/remena
svakih 1 do 3 mjeseca, ovisno o upotrebi.

Samo kvalificirani struénjaci mogu popraviti ureda;j.

U slucaju nenormalnog rada, iskljucite prekidac i/ili izvucite utikac iz uti¢nice. Kontaktirajte
servisni odjel.

Nikada ne koristite uredaj za kojeg znate da je neispravan.

Prodavatelj i Proizvodac nece biti odgovorni za bilo kakve izravne ili neizravne Stete nastale

nesre¢om ili radom neispravnog uredaja.

7. TRANSPORT | SKLADISTENJE ODLAGANIJE
¢ Ovaj uredaj moZe se otpremiti bilo kojim nacinom transporta. Postujte naljepnice na
ambalaZi i propise koji se primjenjuju na odredeni nacin transporta.
¢ Ne nagnite uredaj niti ga izloZite udarcima. Pazite na oznaku UP. Nagnuti ambalaZu za ne
vise od 15%.
¢ Nositi uredaj u zatvorenim Zeljeznickim vagonima i kamionima.
¢ Nakon otpreme, uredaj mora biti operativan i bez ostecenja.
¢ Uredaj se mora skladistiti u transportnoj ambalazi u skladiStima zasti¢enim od vremenskih
prilika i mehanickih oStecenja.
¢ Ne tresti uredaj.
¢ Ne skladistiti uredaj naopako.

Kada istek radnog vijeka uredaja, operator ga mora predati ovlaStenom agentu za upravljanje
otpadom.
Odloziti uredaj prema lokalnim pravilima za recikliranje.
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1. SPECIFIKACUE

Model HKN- DSH300 HKN- DSH350 HKN- DSH500
Mo¢, kW 1.5 1.5 2.2
Napetost, V 230 V/50 Hz

Zunanje dimenzije, mm 690x530x1070 690x580x1070 690x730x1070
TeZa, kg 113 119 139

Valji (mm) 120x300 120x350 120x500
Sirina razvlacenja (mm) 300 350 500
Debelina razvlaéenja 0..25

Proizvajalec si pridrZuje pravico do spremembe videza in oblike naprave za izboljSanje
uporabnosti ob ohranitvi specifikacij.

2. NAMESTITEV IN NASTAVITEV
Pozor! Napravo smejo namescati in komisijsko zagnati le usposobljeni strokovnjaki.
Zagotovite, da je osebje ustrezno pooblasceno v skladu z lokalnimi predpisi.
e Zavaso varnost mora biti naprava ozemljena.
e Zagotovite, da se omreZna napetost ujema z nazivno napetostjo naprave. Preverite, da je
namesc¢ena zascitna naprava, primerna za zmogljivost in specifikacije izdelka.
e ZasScitne naprave morajo biti namescene v bliZini izdelka ali v razdelilni omari, e je le-ta
lahko dostopna. Elektri¢na vti¢nica mora izpolnjevati varnostne zahteve in imeti zanesljivo
ozemljitveno povezavo.
e Elektricno napeljava se mora ujemati z nazivho mocjo izdelka. Neupostevanje lahko
povzrodi pozar.
¢ Deli naprave, elektricne povezave in gibljivi deli se lahko med transportom zrahljajo.
Preverite jih, zlasti pred prvim zagonom.
e Pred prvo uporabo ocistite opremo. Glejte poglavje 5 Vzdrzevanje in nega.
e Poskrbite, da pohistvo ali drugi predmeti ne stisnejo in poskodujejo napajalnega kabla.
Kabla ne upogibajte ali zapletajte.
¢ Ne uporabljajte gospodinjskih podaljskov za prikljucitev izdelka.
e Nepravilna prikljucitev ali okvara vtikaca ali vti¢nice lahko povzroci pozar.
e Ne uporabljajte naprave na prostem.
e Napravo namestite na stabilno nedrseco vodoravno povrsino najmanj 300 mm stran od
sten, klancin, stopnic in druge opreme. Naprave ne smete namestiti v bliZzini umivalnikov,
umivalnikov za roke ali kuhinjske opreme (Stedilnikov, kuhalnikov itd.)
e Napravo smejo upravljati le osebe, ki so prebrale in razumele ta prirocnik ter se udelezile
varnostnega brifinga. Neupostevanje lahko povzroci poskodbe ali smrt.
e Zascitite opremo pred dezjem in vlago.

3. VARNOST
Pozor! Napravo smejo upravljati le osebe, ki so prebrale in razumele ta prirocnik ter se
udeleZile varnostnega brifinga.
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¢ Med namestitvijo, komisijskim zagonom, obratovanjem, vzdrZzevanjem in popravili
naprave upostevajte lokalne predpise o varnosti in zdravju pri delu ter pozarni varnosti.

e Vskladu s higienskimi standardi morajo osebe, ki upravljajo opremo, speti lase
(priporoc¢amo zascitno pokrivalo) in odstraniti morebitno nevarno oblacilo in nakit (ohlapno
oblacilo, sale, rutice, kravate, ogrlice, zapestnice, prstane itd.)

e Ne priporo¢amo noSenja rokavic ali dolgih predpasnikov.

¢ Ne priblizujte rok gibljivim delom naprave.

¢ Ne preobremenjujte naprave.

¢ Ne puscajte delujoce naprave brez nadzora.

¢ Napravo hranite zunaj dosega otrok.

eV bliZini naprave ne shranjujte vnetljivih predmetov.

e Temperatura skladis¢enja mora biti pod 45 °C, zra¢na vlaznost pa ne sme presegati 85%.
e Ko naprave ne uporabljate, jo odklopite iz omreiZja.

¢ Naprave nikoli ne umivajte z vodnimi curki ali je ne potapljajte v vodo. Neupostevanje
lahko povzroci poskodbe opreme in osebne poskodbe, morda tudi smrtne. Nikoli ne Skropite
vode na vti¢nico in stikalo.

* Pred umivanjem, popravilom ali premikanjem naprave jo najprej odklopite iz stenske
vticnice.

¢ Ne dotikajte se napajalnega kabla z mokrimi rokami, saj lahko pride do elektri¢nega udara.
¢ Ne vlecite kabla. Vedno povlecite vtikac.

¢ Takoj zamenjajte posSkodovan napajalni kabel. Neupostevanje lahko povzroci elektri¢ni
udar ali pozar.

e ZavzdrZevanje ali popravila vedno odklopite napravo od elektricne napetosti.

¢ Nikoli se ne dotikajte stikala ali vtika¢a z mokrimi rokami.

¢ Ne premikajte naprave med delovanjem.

¢ Naprava ni namenjena za uporabo otrok, oseb s telesnimi, duSevnimi ali intelektualnimi
motnjami ali oseb brez izkuSenj in ustreznega znanja. Take osebe smejo upravljati napravo le
pod nadzorom osebe, odgovorne za njihovo varnost.

Ne upravljajte:

ez okvarjeno napravo

* s poskodovano ali padlo napravo

¢ (e je napajalni kabel ali vti¢ poSkodovan.

4. POSTOPEK UPRAVLIANJA
e Stroj za razvijanje testa obdeluje fondant, medenjakov testo, listnat testo in testo za
cmoke.
¢ Naprava ni namenjena obdelavi zmrznjenega testa ali drugih izdelkov ali neZivilskih
predmetov.
¢ Razmerje moke in vode v testu mora biti najmanj 3:10.
e Da preprecite lepljenje testa na valjarje ali rezila, pred razvijanjem dodajte nekaj moke na
vrh lista testa.
e Za podaljsanje zZivljenjske dobe namazite valjarje in rezila z majhno koli¢ino rastlinskega
olja pred in po uporabi naprave.
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¢ Ce morate razvijati debel kos trdega testa, to storite v ve¢ stopnjah, postopoma
zmanjsujte razdaljo med valjarji.

e Naprava je zasnovana za delovanje najvec 8 ur na dan (ena izmena). Preobremenitev
naprave vodi v prezgodnjo obrabo.

Zaporedje delovanja
Korak 1.
Pregnetite testo.

Korak 2.
Prilagodite debelino razvijanja z obracanjem gumba. Valjarji se drZijo na Zeleni razdalji.

Korak 3.
Postavite testo na pladenj

Korak 4.
Pritisnite gumb. Valjarji se bodo obracali in razvijali testo.

Korak 5.
Ponavljajte razvijanje, dokler ne doseZete Zelene debeline testa.

Korak 6.
Odklopite napravo iz napajanja. Ocistite napravo. Prosimo, glejte poglavje 5 VzdrZzevanje in
nega.

5. VZDRZEVANIJE IN NEGA
e Zavsavzdrzevalna dela odklopite napravo iz napajanja.
e Snemljivi deli niso primerni za pomivalni stroj.
e Qdistite dele naprave, ki prihajajo v stik s hrano, po vsaki uporabi.
e Uporabite Cisto, suho gobo ali krpo za ¢is¢enje ohiSja naprave.
e Uporabite suho, mehko krpo za ¢iscenje povrsine; SCetko ali papirnato brisaco za ¢iscenje
valjarjev; in leseno lopatico za Ciscenje rezila.
¢ Nikoli ne valjarjte tkanine med valjarji in rezili!
« (i%¢enje z jedilno sodo lahko obarva povriine iz nerjavecega jekla.
e Za dekontaminacijo komponent v stiku s hrano uporabite 3% raztopino natrijevega klorida,
nato temeljito obrisite povrsine.
¢ Ne uporabljajte abrazivov, kovinskih gob in s¢etk, rezalnih in bolecih predmetov,
agresivnih in klorovih distil, bencina, kislin, baz in topil.
¢ (e se naprava ne uporablja dalj$e obdobje (vikendi, dopusti itd.), odklopite napajanje in
temeljito ocistite napravo.

6. VZDRZEVANIE IN POPRAVILO
OPOMBA: IZKLOPITE STIKALO IN ODKLOPITE NAPAJALNI VTIC PRED VSAKIM VZDRZEVANJEM
IN POPRAVILOM. VZDRZEVANJE SME IZVAJATI SAMO USPOSOBLJENO OSEBJE.

42



SL
VzdrZevajte napravo v skladu z lokalnimi predpisi. Priporocena vzdrzevalna opravila so
navedena spodaj.

Postopek vzdrzevanja:

e Seznanite osebje z delovanjem naprave in ocenite njihovo znanje.

e Vprasajte osebje, ¢e so opazili kakSne nepravilnosti.

¢ Vizualno preglejte napravo.

e Preverite, ali so Zice izpostavljene.

* Preverite kontinuiteto ozemljitvene linije in ozemljitvenega vezja naprave (upornost,
izmerjena med ozemljitveno sponko in dostopnimi kovinskimi deli, ne sme presegati 0.1
Ohm).

e Zategnite prikljucne vijake, senzorje, releje/kontaktorje, mikrostikala, toplotno/tokovno
zascito in druge sprozilne elemente, vti¢nice za Zarnice, pritrjene dele, pokrove, pritrdilne
elemente in premikajoce se dele (Ce obstajajo).

¢ Priporo¢amo mazanje zobnikov in leZajev ter preverjanje napetosti verige/jermena vsakih
1 do 3 mesece, odvisno od uporabe.

Napravo sme popravljati samo usposobljeno osebje.

V primeru nenormalnega delovanja izklopite stikalo in/ali odklopite vti¢ iz vti¢nice. Obrnite se
na servisni oddelek.

Nikoli ne upravljajte naprave, za katero veste, da je okvarjena.

Prodajalec in proizvajalec ne prevzemata odgovornosti za neposredno ali posredno skodo,
nastalo zaradi nesrece ali upravljanja okvarjene naprave.

7. TRANSPORT IN SKLADISCENJE ODSTRANJEVANIJE
¢ To napravo lahko prevaZate z vsakrSnim nacinom transporta. UpoStevajte nalepke na
embalazi in predpise, ki veljajo za posamezen nacin transporta.
¢ Ne nagibajte naprave ali je ne izpostavljajte udarcem. Upostevajte nalepko UP. Nagnite
embalaZo za najvec 15%.
e PrevaZajte napravo v zaprtih Zelezniskih vagonih in tovornjah.
® Po prevozu mora biti naprava delujoca in brez poskodb.
* Napravo je treba skladisciti v transportni embalaZi v skladiscih, zascitenih pred
vremenskimi vplivi in mehanskimi poskodbami.
¢ Ne stresajte naprave.
¢ Ne shranjujte naprave obrnjeno navzdol.

Ko se Zivljenjska doba naprave izteCe, mora upravljalec napravo predati pooblas¢enemu
upravljalcu odpadkov.
Napravo odstranite v skladu z lokalnimi pravili o recikliranju.
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1. SPECIFICATII
Model HKN- DSH300 HKN- DSH350 HKN- DSH500
Putere, kW 1.5 1.5 2.2
Tensiune, V 230 V/50 Hz

Dimensiuni exterioare, 690x530x1070 690x580x1070 690x730x1070
Greutate, kg 113 119 139

Role (mm) 120x300 120x350 120x500
Latimea laminarii (mm) 300 350 500
Grosimea laminarii (mm) 0..25

Producatorul isi rezerva dreptul de a modifica aspectul si designul dispozitivului pentru a
imbunatati utilizarea acestuia, pastrand specificatiile.

2. INSTALARE SI CONFIGURARE
Atentie! Doar personalul calificat poate instala si pune in functiune dispozitivul. Asigurati-va
ca personalul este autorizat corespunzator in conformitate cu reglementarile locale.
e Pentru siguranta dumneavoastra, dispozitivul trebuie sa fie impamantat.
e Asigurati-va ca tensiunea de retea corespunde tensiunii nominale a dispozitivului.
Verificati cd este instalat un dispozitiv de protectie potrivit pentru capacitatea si specificatiile
produsului.
¢ Dispozitivele de protectie trebuie sa fie amplasate langa produs sau in tabloul electric, cu
conditia sa fie usor accesibil. Priza electrica trebuie sa respecte cerintele de siguranta si sa
aiba o conexiune de impamantare fiabila.
e Cablajul trebuie sa corespunda puterii nominale a produsului. Nerespectarea acestei
cerinte poate provoca un incendiu.
e Componentele dispozitivului, conexiunile electrice si piesele Tn miscare se pot slabi in
timpul transportului. Verificati-le, in special inainte de prima pornire.
¢ Tnainte de prima utilizare, curitati echipamentul. V& rugdm si consultati Sectiunea 5
ntretinere si Ingrijire.
e Asigurati-va ca mobilierul sau alte obiecte nu strang si nu deterioreaza cablul de
alimentare. Nu indoiti sau incurcati cablul.
¢ Nu folositi prelungitoare casnice pentru conectarea produsului.
e Conectarea incorecta sau functionarea defectuoasa a stecherului sau prizei poate provoca
un incendiu.
¢ Nu folositi dispozitivul in exterior.
¢ |Instalati dispozitivul pe o suprafata orizontala stabila si antiderapanta, la cel putin 300 mm
distanta de pereti, rampe, trepte si alte echipamente. Dispozitivul nu trebuie instalat langa
cazi de spalat, lavoare pentru spalatul mainilor sau echipamente de gatit (aragaze, plite, etc.)
e Doar personalul care a citit si inteles acest manual si a participat la un instructaj de
siguranta poate opera dispozitivul. Nerespectarea poate provoca raniri sau deces.
e Protejati echipamentul de ploaie si umiditate.
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3. SIGURANTA

Atentie! Doar personalul care a citit si inteles acest manual si a participat la un instructaj de
siguranta poate opera dispozitivul.
e Respectati reglementarile locale de SSM si siguranta impotriva incendiilor in timpul
instaldrii, punerii in functiune, operarii, intretinerii si repararii dispozitivului.
e Conform standardelor de igiend, personalul care opereaza echipamentul trebuie sa isi
stranga parul (se recomanda acoperirea protectoare a capului) si sa inlature orice
fmbracaminte si bijuterii potential periculoase (imbracaminte larga, fulare, baticuri, cravate,
coliere, bratari, inele, etc.)
¢ Nurecomandam purtarea manusilor sau sorturilor lungi.
¢ Nu apropiati mainile de piesele in miscare ale dispozitivului.
e Nu supraincarcati dispozitivul.
e Nu lasati dispozitivul in functiune nesupravegheat.
¢ Mentineti dispozitivul departe de accesul copiilor.
* Nu depozitati obiecte inflamabile langa dispozitiv.
e Temperatura de stocare trebuie sa fie sub 45 °C, iar umiditatea aerului nu trebuie sa
depaseasca 85%.
¢ Deconectati dispozitivul de la retea cand nu este in uz.
¢ Nu spalati niciodata dispozitivul cu jeturi de apa sau nu il scufundati in apa. Nerespectarea
poate provoca deteriorarea echipamentului si raniri personale, posibil mortale. Nu pulverizati
niciodatd apa pe priza si intrerupator.
« Tnainte de spélare, reparare sau mutarea dispozitivului, mai intai deconectati-l de la priza.
¢ Nu atingeti cablul de alimentare cu mainile ude, deoarece poate provoca electrocutare.
¢ Nu trageti de cablu. Trageti intotdeauna de stecher.
¢ TInlocuiti imediat un cablu de alimentare deteriorat. Nerespectarea poate provoca
electrocutare sau incendiu.
e Pentru intretinere sau reparatii, deconectati intotdeauna dispozitivul de la sursa de
alimentare.
¢ Nu atingeti niciodata intrerupatorul sau stecherul cu mainile ude.
e Nu mutati dispozitivul in timpul functionarii.
e Dispozitivul nu este destinat utilizarii de catre copii, persoane cu dizabilitati fizice, mentale
sau intelectuale, sau persoane fara experienta si cunostinte relevante. Astfel de persoane pot
opera dispozitivul doar cand sunt supravegheate de o persoana responsabila pentru siguranta
lor.

Nu functionati:

e undispozitiv defect

¢ un dispozitiv deteriorat sau cazut

¢ daca cablul de alimentare sau stecherul este deteriorat.

4. PROCEDURA DE FUNCTIONARE

¢ Masina de intins aluatul manipuleaza fondantul, aluatul de turta dulce, aluatul foietaj si
aluatul pentru galuste.
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e Dispozitivul nu este destinat procesarii alutului inghetat sau altor produse, sau articole
nealimentare.

e Raportul faina-apa al aluatului trebuie sa fie de cel putin 3:10.

e Pentru a preveni lipirea alutului de role sau lame, addugati putina faina deasupra foii de
aluat Tnainte de intindere.

e Pentru a prelungi durata de viata, lubrifiiti rolele si lamele cu o cantitate mica de ulei
vegetal Tnainte si dupa utilizarea dispozitivului.

e Daca trebuie sa intindeti o bucata groasa de aluat ferm, faceti-o in mai multe etape,
reducand treptat distanta dintre role.

e Dispozitivul este conceput sa functioneze nu mai mult de 8 ore pe zi (o0 schimb).
Suprasolicitarea dispozitivului duce la uzura prematura.

Secventa de functionare
Pasul 1.
Framantati aluatul.

Pasul 2.
Reglati grosimea intinderii prin rotirea butonului. Rolele sunt mentinute la distanta dorita.

Pasul 3.
Puneti aluatul pe tava

Pasul 4.
Apdsati butonul. Rolele se vor roti si vor intinde aluatul.

Pasul 5.
Repetati intinderea pana cand se atinge grosimea dorita a alutului.

Pasul 6.
Deconectati dispozitivul de la sursa de alimentare. Curatati dispozitivul. Va rugam sa
consultati Sectiunea 5 intretinerea si ingrijirea.

5. INTRETINEREA SI iINGRIJIREA
e Pentru orice intretinere, deconectati dispozitivul de la sursa de alimentare.
e Piesele detasabile nu sunt sigure pentru masina de spalat vase.
e Curatati partile dispozitivului care intra in contact cu alimentele dupa fiecare utilizare.
e Folositi un burete sau o carpa curata si uscata pentru a curata carcasa dispozitivului.
¢ Folositi o carpa uscata si moale pentru a curata suprafata; o perie sau un prosop de hartie
pentru a curata rolele; si o spatula de lemn pentru a curata lama.
e Nu rulati niciodata tesatura intre role si lame!
e Curatarea cu bicarbonat de sodiu poate decolora suprafetele din otel inoxidabil.
e Pentru decontaminarea componentelor in contact cu alimentele, aplicati solutie de
clorura de sodiu 3%, apoi stergeti bine suprafetele.
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¢ Nu utilizati abrazivi, bureti si perii metalice, obiecte tdioase si intepatoare, agenti de
curatare agresivi si care contin clor, benzina, acizi, baze si solventi.

e Daca dispozitivul nu este utilizat pentru o perioada extinsa (weekenduri, vacante, etc.),
deconectati sursa de alimentare si curatati temeinic dispozitivul.

6. TNTRETINEREA SI REPARAREA
NOTA: OPRITI INTRERUPATORUL S| DECONECTATI STECHERUL DE ALIMENTARE TNAINTE DE
ORICE INTRETINERE S| REPARARE. DOAR PERSONALUL CALIFICAT POATE EFECTUA
INTRETINEREA.
Intretineti dispozitivul in conformitate cu reglementirile locale. Operatiunile de intretinere
recomandate sunt enumerate mai jos.

Procedura de intretinere:

¢ Instruiti personalul despre functionarea dispozitivului si evaluati cunostintele acestora.

« intrebati personalul daci a observat anomalii.

e Inspectati vizual dispozitivul.

* Verificati firele expuse.

¢ Verificati continuitatea liniei de impamantare si a circuitului de impamantare al
dispozitivului (rezistenta masurata intre clema de impamantare si partile metalice accesibile
nu trebuie sa depaseasca 0,1 Ohm).

e Strangeti suruburile de terminal, senzorii, releele/contactoarele, microintrerupatoarele,
protectia termica/de curent si alte elemente de declansare, douiile pentru lampi, fitingurile,
capacele, elementele de fixare si piesele in miscare (daca exista).

e Recomanddm lubrifierea angrenajelor si rulmentilor si verificarea tensiunii lantului/curelei
la fiecare 1 pana la 3 luni, in functie de utilizare.

Doar personalul calificat poate repara dispozitivul.

n cazul functiondrii anormale, opriti intrerupétorul si/sau deconectati stecherul din priza.
Contactati departamentul de service.

Nu functionati niciodata un dispozitiv despre care stiti ca este defect.

Vanzatorul si Producatorul nu vor fi raspunzatori pentru daunele directe sau indirecte
rezultate dintr-un accident sau din functionarea unui dispozitiv defect.

7. TRANSPORTUL SI DEPOZITAREA ELIMINAREA
e Acest dispozitiv poate fi expediat prin orice mod de transport. Respectati etichetele de pe
ambalaj si reglementarile aplicabile modului particular de transport.
e Nu inclinati dispozitivul sau nu-I supuneti la socuri. Respectati eticheta SUS. Inclinati
ambalajul cu nu mai mult de 15%.
e Transportati dispozitivul in vagoane de marfa si camioane inchise.
¢ Dupa expediere, dispozitivul trebuie sa fie functional si fara daune.
¢ Dispozitivul trebuie depozitat in ambalajul sau de transport in depozite protejate de
intemperii si daune mecanice.
¢ Nu scuturati dispozitivul.
¢ Nu depozitati dispozitivul cu susul in jos.
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Cand durata de viata a dispozitivului expird, operatorul trebuie sa-lI predea unui agent
autorizat de gestionare a deseurilor.
Eliminati dispozitivul conform regulilor locale de reciclare.
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Modell HKN- DSH300 HKN- DSH350 HKN- DSH500
Teljesitmény, kW 1.5 1.5 2.2
Fesziiltség, V 230 V/50 Hz

Kiils6 méretek, mm 690x530x1070 690x580x1070 690x730x1070
Suly, kg 113 119 139
Hengerek (mm) 120x300 120x350 120x500
Nyujtasi szélesség (mm) 300 350 500
Nyujtasi vastagsag (mm) 0..25

A gyarto fenntartja a jogot a késziilék megjelenésének és kialakitasanak médositasara a
hasznalhatdsag javitasa érdekében, mikdzben megérzi a miiszaki adatokat.

2. TELEPITES ES BEUZEMELES
Figyelem! Csak képesitett személyzet telepitheti és helyezheti izembe a késziléket.
Gy6z6djon meg réla, hogy a személyzet megfelelGen jogosult a helyi elirasok szerint.
e Az On biztonséaga érdekében a késziiléket féldelni kell.
e Gy6z6djon meg rdla, hogy a haldzati fesziiltség megegyezik a késziilék névleges
fesziltségével. Ellenérizze, hogy a termék kapacitasahoz és miszaki adataihoz megfelel6

védelmi eszkdz van-e telepitve.

e Avédelmi eszkdzoknek a termék mellett kell lenniiik, vagy a kapcsoldszekrényben, feltéve,
hogy konnyen hozzaférhetd. A villamos csatlakozénak meg kell felelnie a biztonsagi

kovetelményeknek és megbizhato foldelési kapcsolattal kell rendelkeznie.

o Avezetékezésnek meg kell egyeznie a termék névleges teljesitményével. A be nem tartas

tlizet okozhat.

o Akészilék alkatrészei, elektromos kapcsolatai és mozgo részei meglazulhatnak szallitas
koézben. Ellendrizze Gket, kilonosen az els6 inditas eldtt.
e Els6 hasznalat el6tt tisztitsa meg a berendezést. Kérjik, tekintse meg az 5. fejezetet:

Karbantartas és apolas.

e GyG6z6djon meg rdla, hogy butorok vagy mas targyak ne szoritjak be és ne karositsak a

tapkabelt. Ne hajlitsa vagy csavarja 6ssze a kabelt.

* Ne hasznaljon haztartasi hosszabbito kabeleket a termék csatlakoztatasahoz.

e A dugd vagy aljzat helytelen csatlakoztatasa vagy hibas mikddése tiizet okozhat.
¢ Ne hasznadlja a késziiléket a szabadban.
e Telepitse a készililéket stabil, csuszasmentes vizszintes felliletre, legaldbb 300 mm
tavolsagra falaktél, rampaktdl, 1épcsSktdl és egyéb berendezésektdl. A késziiléket nem szabad
mosokadak, kézmosd medencék vagy féz6berendezések (tlizhelyek, kalyhak stb.) kozelében

telepiteni.

e Csak olyan személyzet mikddtetheti a késziiléket, aki elolvasta és megértette ezt a
kézikonyvet, és részt vett biztonsagi oktatason. A be nem tartas sérilést vagy halalt okozhat.

e Védje a berendezést az es6tdl és nedvességtol.
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3. BIZTONSAG
Figyelem! Csak olyan személyzet mikodtetheti a késziiléket, aki elolvasta és megértette ezt a
kézikdnyvet, és részt vett biztonsagi oktatason.
e Tartsa be a helyi munkavédelmi és tlizbiztonsagi elSirdsokat a késziilék telepitése, izembe
helyezése, miikodtetése, karbantartasa és javitasa sordn.
e A higiéniai el8irasok szerint a berendezést kezel6 személyzetnek hatra kell fognia a hajat
(védGsapka ajanlott) és el kell tavolitania minden potencialisan veszélyes ruhazatot és ékszert
(b6 ruhazat, salak, kenddk, nyakkenddék, nyaklancok, karkoték, gydrdk stb.)
e Nem javasoljuk kesztyl vagy hosszu kotény viselését.
e Ne tegye a kezét a késziilék mozgé részei kozelébe.
e Ne terhelje tul a késziiléket.
¢ Ne hagyja feligyelet nélkul a m(ikodé készuléket.
e Tartsa a késziiléket gyermekek elérhetetlen helyén.
e Ne taroljon gyulékony targyakat a készilék kdzelében.
e Atarolasi h6mérsékletnek 45 °C alatt kell lennie, és a levegd pdaratartalma nem haladhatja
meg a 85%-ot.
e Haszndlaton kivil hdzza ki a késziiléket a halézatbdl.
e Soha ne mossa a késziiléket vizsugarakkal, és ne meritse vizbe. A be nem tartas
berendezés kdrosoddsat és személyi sériilést, esetleg halalt okozhat. Soha ne permeteljen
vizet a csatlakozora és kapcsolora.
e Mosas, javitas vagy a készlilék mozgatasa elStt el6szor hizza ki a konnektorbdl.
e Ne érintse meg a tapkabelt nedves kézzel, mert aramitést okozhat.
e Ne huzza a kabelt. Mindig a dugét huzza ki.
e Azonnal cserélje ki a sériilt tapkabelt. A be nem tartas aramutést vagy tiizet okozhat.
e Karbantartds vagy javitas esetén mindig valassza le a késziiléket az aramellatasrol.
¢ Soha ne érintse meg a kapcsolot vagy dugdt nedves kézzel.
e Ne mozgassa a készliléket miikodés kdzben.
o Akészilék nem gyermekek, fizikai, szellemi vagy intellektualis fogyatékossaggal él6
személyek, vagy tapasztalattal és relevans ismeretekkel nem rendelkezé személyek altal
torténd hasznalatra készilt. Az ilyen személyek csak a biztonsagukért felel6s személy
felligyelete alatt hasznalhatjak a készuléket.

Ne hasznalja:

e hibdsan miikodd késziiléket

e sérilt vagy leejtett késziléket

e ha atapkabel vagy a dugé sérilt.

4. UZEMELTETESI ELJARAS
e Atésztanyujtd gép fondant, mézeskalacs tészta, leveles tészta és gombadc tészta
feldolgozasara alkalmas.
o Akésziilék nem fagyasztott tészta vagy egyéb termékek, illetve nem élelmiszertermékek
feldolgozasara készilt.
e Atészta liszt-viz aranya legaldbb 3:10 kell legyen.

50



HU
e Atésztanak a hengerekhez vagy pengékhez vald ragadasanak megakadalyozasahoz szérjon
egy kevés lisztet a tésztalap tetejére nyujtas el6tt.
e Az élettartam meghosszabbitasa érdekében kenje meg a hengereket és pengéket egy
kevés novényi olajjal a késziilék hasznalata el6tt és utan.
e Ha vastag, kemény tésztat kell nyujtani, ezt tébb I1épcsében tegye, fokozatosan csokkentve
a hengerek kozotti tavolsagot.
e Akészilék napi legfeljebb 8 éras (izemeltetésre tervezték (egy milszak). A késziilék
tulterhelése korai elhasznédlédashoz vezet.

Miikédési Sorrend
1. [épés.
GyUrja meg a tésztat.

2. |épés.
Allitsa be a nyujtas vastagsagat a gomb elforditdsaval. A hengerek a kivant tavolsagban
maradnak.

3. Iépés.
Tegye a tésztat a tdlcara

4. 1épés.
Nyomja meg a gombot. A hengerek forogni fognak és nyujtjak a tésztat.

5. lépés.
Ismételje a nyujtast, amig el nem éri a kivant tészta vastagsagot.

6. lépés.
Valassza le a készuléket az dramelldtdsrol. Tisztitsa meg a késziiléket. Kérjlk, tekintse meg az
5. fejezet Karbantartas és Apolds cim(i részt.

5. KARBANTARTAS ES APOLAS
¢ Minden karbantartashoz vélassza le a késziiléket az daramellatasrol.
e Akivehetd alkatrészek nem mosogatogép-biztonsagosak.
¢ Minden hasznadlat utan tisztitsa meg a készlilék élelmiszertele érintkezé részeit.
e Hasznaljon tiszta, szdraz szivacsot vagy ruhdt a késziilékhaz tisztitdsahoz.
e Hasznaljon szdraz, puha ruhat a feliilet tisztitdsdhoz; kefét vagy papirtoérl6t a hengerek
tisztitasahoz; és fa spatulat a penge tisztitasahoz.
¢ Soha ne hengereljek szovetet a hengerek és pengék kozott!
¢ Aszodabikarbonattal torténd tisztitas elszinezheti a rozsdamentes acél fellileteket.
o Az élelmiszertele érintkezé alkatrészek fert6tlenitéséhez alkalmazzon 3%-os natrium-
klorid oldatot, majd térolje at alaposan a feliileteket.
* Ne hasznaljon suroldszereket, fém szivacsokat és keféket, vagd és szuré targyakat,
agressziv és klortartalma tisztitoszereket, benzint, savakat, ligokat és olddszereket.
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Ha a késziiléket hosszabb ideig nem haszndlja (hétvégék, szabadsagok stb.), valassza le az

aramellatast és alaposan tisztitsa meg a késziléket.

6. KARBANTARTAS ES JAVITAS

MEGJEGYZES: MINDEN KARBANTARTAS ES JAVITAS ELOTT KAPCSOLJA KI A KAPCSOLOT ES
HUZZA KI A HALOZATI DUGOT. CSAK KEPZETT SZEMELYZET VEGEZHET KARBANTARTAST.
Tartsa karban a késziiléket a helyi elGirasoknak megfelelGen. Az ajanlott karbantartasi
mveletek az aldbbiakban talalhatok.

Karbantartasi eljaras:

Ismertesse a személyzettel a késziilék mikodését és értékelje tudasukat.

Kérdezze meg a személyzetet, hogy észleltek-e rendellenességeket.

Vizualisan ellendrizze a késziiléket.

EllenGrizze a szabadon lévé vezetékeket.

Ellenérizze a foldelS vezeték és a késziilék foldel6 aramkorének folytonossagat (a foldels

kapocs és a hozzaférhetd fém alkatrészek kézott mért ellendallds nem haladhatja meg a 0,1
Ohm-ot).

Huzza meg a kapocssrofokat, érzékel6ket, relék/kontaktorok, mikrokapcsoldk, hé-

/aramvédelem és egyéb kiolddelemek, lampafoglalatokat, szerelvényeket, fedeleket,
rogzitéelemeket és mozgd alkatrészeket (ha vannak).

Ajénljuk a fogaskerekek és csapagyak kenését és a lanc/szij feszességének ellendrzését 1-3

havonta, a hasznalattdl fliggben.

Csak képzett személyzet javithatja a késziiléket.

Rendellenes m(ikodés esetén kapcsolja ki a kapcsolot és/vagy huzza ki a dugdt a
konnektorbdl. Forduljon a szervizrészleghez.

Soha ne lGizemeltessen olyan késziiléket, amelyrdl tudja, hogy hibas.

Az Eladod és a Gyartd nem vallal felelGsséget baleset vagy hibas késziilék lizemeltetése
kovetkeztében keletkezé kozvetlen vagy kozvetett karokért.

7. SZALLITAS ES TAROLAS ARTALMATLANITAS
Ez a készlilék barmilyen szallitasi méddal szallithatd. Tartsa be a csomagolason lévé

cimkéket és az adott szallitasi modra vonatkozo elGirdasokat.

Ne dontse meg a késziiléket és ne tegye ki Gtéseknek. Figyelje meg a FEL cimkét. A

csomagolast legfeljebb 15%-kal déntse meg.

Szallitsa a késziiléket zart vasuti kocsikban és teherautdkban.
Szallitas utan a késziiléknek mikoddképesnek és sérilésmentes allapotban kell lennie.
A késziiléket szallitasi csomagolasaban kell tarolni az id6jarastol és mechanikai

sérilésektdl védett raktarakban.

52

Ne razza meg a késziiléket.
Ne tarolja a késziiléket fejjel lefelé.



Amikor a késziilék élettartama lejar, az Gzemeltets koteles azt atadni egy arra jogosult
hulladékgazdalkodé szervnek.
Artalmatlanitsa a késziiléket a helyi Gjrahasznositési szabalyoknak megfelelGen.

HU
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1. SPECIFIKACIE

Model HKN- DSH300 HKN- DSH350 HKN- DSH500
Vykon, kW 15 15 2.2
Napitie, V 230 V/50 Hz

Vonkajsie rozmery, mm 690x530x1070 690x580x1070 690x730x1070
Hmotnost, kg 113 119 139
Valce (mm) 120x300 120x350 120x500
Sirka vyvalkovavania 300 350 500
I'-Irt]b‘ka vyvalkovavania 0..25

Vyrobca si vyhradzuje pravo zmenit vzhlad a dizajn zariadenia na zlep3enie jeho
poutzitelnosti pri zachovani Specifikacii.

2. INSTALACIA A NASTAVENIE
Pozor! Zariadenie smie inStalovat a uvadzat do prevadzky iba kvalifikovany personal.
Zabezpecte, aby bol personal riadne autorizovany v sulade s miestnymi predpismi.

* Pre vasu bezpecnost musi byt zariadenie uzemnené.
e Zabezpeclte, aby sietové napatie zodpovedalo menovitému napatiu zariadenia. Overte, Ze
je nainstalované ochranné zariadenie vhodné pre kapacitu a Specifikacie produktu.

e Ochranné zariadenia musia byt umiestnené pri produkte alebo v rozvodnej skrini za
predpokladu, Ze je lahko dostupna. Elektricka zasuvka musi vyhoviet bezpe¢nostnym
poziadavkam a mat spolahlivé uzemnenie.
e Elektroinstalacia musi zodpovedat menovitému vykonu produktu. Nedodrzanie mbze mat

za nasledok poZiar.

e Pocas prepravy sa mdzu uvolnit komponenty zariadenia, elektrické spojenia a pohyblivé

Casti. Skontrolujte ich, najma pred prvym spustenim.

e Pred prvym pouZitim zariadenie vycistite. Prosim, pozrite si ¢ast 5 Udrzba a starostlivost.
e Zabezpecte, aby nabytok alebo iné predmety nepriskripli a neposkodili napajaci kabel.
Kabel neohybajte ani nezamotavajte.
¢ Na pripojenie produktu nepouzivajte domace predlZovacie kable.
e Nespravne pripojenie alebo porucha zastrcky alebo zasuvky moéze mat za nasledok poziar.
e Zariadenie nepouZivajte vonku.
e Zariadenie nainstalujte na stabilny protiSmykovy vodorovny povrch najmenej 300 mm od
stien, ramp, schodov a iného vybavenia. Zariadenie nesmie byt naindtalované v blizkosti
umyvacich van, umyvadiel alebo variacich zariadeni (sporaky, varné dosky, atd’)

e Zariadenie smie obsluhovat iba personal, ktory si precital a porozumel tomuto navodu a
absolvoval bezpeénostné Skolenie. Nedodrzanie méze mat za nasledok zranenie alebo smrt.

e Chrante zariadenie pred dazdom a vlhkostou.

3. BEzZPECNOST

Pozor! Zariadenie smie obsluhovat iba personal, ktory si pre¢ital a porozumel tomuto navodu
a absolvoval bezpecnostné skolenie.
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e Pocas instalacie, uvedenia do prevadzky, prevadzky, adrzby a oprav zariadenia
dodrziavajte miestne predpisy BOZP a poziarnej bezpecnosti.
¢ Podla hygienickych noriem musi personal obsluhujuci zariadenie mat stiahnuté vlasy
(odporuca sa ochranna pokryvka hlavy) a odstranit akékolvek potencidlne nebezpecéné
oblecenie a Sperky (volné oblecenie, saly, Satky, kravaty, ndhrdelniky, naramky, prstene, atd.)
¢ Neodporucame nosit rukavice alebo dlhé zasterky.
¢ Nedavajte ruky k pohyblivym cCastiam zariadenia.
e Zariadenie nepretaZujte.
* Nenechavajte zariadenie bez dozoru pocas prevadzky.
¢ Uchovavajte zariadenie mimo dosahu deti.
¢ Neskladujte horlavé predmety v blizkosti zariadenia.
e Skladovacia teplota musi byt pod 45 °C a vlhkost vzduchu nesmie presiahnut 85%.
e Ked zariadenie nepouzivate, odpojte ho od siete.
e Zariadenie nikdy neumyvajte vodnym prddom ani ho nepondrajte do vody. Nedodrzanie
mbze mat za nasledok poskodenie zariadenia a zranenie osdb, moZno aj smrtelné. Nikdy
nestriekajte vodu na zdsuvku a spinac.
* Pred umyvanim, opravou alebo prestvanim zariadenia ho najprv odpojte od zasuvky.
¢ Nedotykajte sa napajacieho kdbla mokrymi rukami, méze to mat za nésledok uraz
elektrickym pradom.
¢ Netahajte za kdbel. Vidy tahajte za zastrcku.
¢ Poskodeny napajaci kdbel okamzZite vymerite. Nedodrzanie moze mat za nésledok uraz
elektrickym priudom alebo poziar.
e Pri ddrzbe alebo opravach zariadenie vZdy odpojte od elektrickej siete.
¢ Nikdy sa nedotykajte spinaca alebo zastréky mokrymi rukami.
e Zariadenie nepresuvajte pocas prevadzky.
e Zariadenie nie je uréené na pouZzitie detmi, osobami s fyzickym, dusevnym alebo
intelektudalnym postihnutim, alebo osobami bez skusenosti a prislusnych znalosti. Takéto
osoby mézu zariadenie obsluhovat iba pod dohladom osoby zodpovednej za ich bezpeénost.

Nepouzivajte:

¢ nefunkéné zariadenie

e poskodené alebo spadnuté zariadenie

e akje napajaci kabel alebo zastrcka poskodena.

4. POSTUP OBSLUHY
¢ Valkovy stroj na cesto spracovava fondan, medovnikové cesto, listkové cesto a cesto na
knedle.
e Zariadenie nie je ur¢ené na spracovanie zmrazeného cesta alebo akychkolvek inych
produktov ¢i nepotravinovych predmetov.
e Pomer muky a vody v ceste musi byt najmenej 3:10.
e Aby sa zabranilo prilepeniu cesta k valcekom alebo nozom, pridajte trochu muky na vrch
cesta pred valkovanim.
e Na prediZenie Zivotnosti zariadenie namazte valéeky a noze malym mnozstvom
rastlinného oleja pred a po poufZiti zariadenia.
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e Ak potrebujete valkovat hruby kus tvrdého cesta, robte to v niekolkych fazach, postupne
znizujte vzdialenost medzi valéekmi.

e Zariadenie je navrhnuté na prevadzku maximalne 8 hodin denne (jedna zmena).
PretaZenie zariadenia vedie k predéasnému opotrebeniu.

Postup obsluhy
Krok 1.

Vypracujte cesto.

Krok 2.
Nastavte hrubku valkovania otocenim gombika. Valéeky sa udrziavaju v poZzadovanej
vzdialenosti.

Krok 3.
PoloZte cesto na podnos

Krok 4.
Stlacte tlacidlo. Val¢eky sa za¢nu otdcat a valkuju cesto.

Krok 5.
Opakujte valkovanie, kym nedosiahnete pozadovanu hrubku cesta.

Krok 6.
Odpojte zariadenie od elektrickej siete. Vydistite zariadenie. Pozrite si Cast 5 Udrzba a
starostlivost.

5. UDRZBA A STAROSTLIVOST
e Pri kazdej udrzbe odpojte zariadenie od elektrickej siete.
e Odnimatelné casti nie si vhodné do umyvacky riadu.
e Po kazdom pouziti vyCistite Casti zariadenia, ktoré prichadzaju do styku s potravinami.
e Na Cistenie krytu zariadenia pouzivajte Cistu, sucht Spongiu alebo handru.
¢ Na Cistenie povrchu pouZivajte suchud, makku handru; na Cistenie valcekov kefu alebo
papierové utierky; a na Cistenie nozZov drevenu stierku.
¢ Nikdy nevkladajte tkaninu medzi valéeky a noze!
¢ C(istenie jedlou sédou moZe spdsobit zmenu farby nerezovych povrchov.
¢ Na dekontaminaciu komponentov v kontakte s potravinami pouzite 3% roztok chloridu
sodného, potom dokladne poutierajte povrchy.
¢ Nepouzivajte abrazivne latky, kovové Spongne a kefy, rezné a bodné predmety, agresivne
a chlérové Cistiace prostriedky, benzin, kyseliny, zasady a rozpustadla.
e Ak sa zariadenie dlhodobo nepouziva (vikendy, dovolenky atd’), odpojte napajanie a
zariadenie dékladne vycistite.

6. UDRZBA A OPRAVY
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POZNAMKA: PRED AKOUKOLVEK UDRZBOU A OPRAVOU VYPNITE SPINAC A ODPOJTE

SIETOVU ZASTRCKU. UDRZBU MOZE VYKONAVAT IBA KVALIFIKOVANY PERSONAL.

Udrziavajte zariadenie v sulade s miestnymi predpismi. Odporucané udrzbarske operacie sg
uvedené nizsie.

Postup udrzby:

e Oboznamte personal s prevadzkou zariadenia a posudte ich vedomosti.

e Spytajte sa personalu, ¢i pozorovali nejaké abnormality.

¢ Vizualne skontrolujte zariadenie.

e Skontrolujte neizolované vodice.

¢ Skontrolujte kontinuitu uzemnovacieho vedenia a uzemnovacieho obvodu zariadenia
(odpor merany medzi uzemriovacou svorkou a dostupnymi kovovymi ¢astami nesmie
prekrocit 0,1 Ohm).

e Dotiahnite svorky, senzory, relé/stykace, mikrospinace, tepelni/pridovi ochranu a iné
spustacie prvky, objimky Ziaroviek, armatury, kryty, upevriovacie prvky a pohyblivé ¢asti (ak
existuju).

e Odporu¢ame mazanie prevodov a loZisk a kontrolu napnutia retaze/remena kazdé 1 az 3
mesiace, v zavislosti od pouzivania.

Zariadenie méZe opravovat iba kvalifikovany personal.

V pripade abnormalnej prevadzky vypnite spina¢ a/alebo odpojte zastréku zo zasuvky.
Kontaktujte servisné oddelenie.

Nikdy nepoutZivajte zariadenie, o ktorom viete, Ze je chybné.

Predavajlci a vyrobca nenest zodpovednost za Ziadne priame alebo nepriame $kody
vyplyvajlce z nehody alebo prevadzky chybného zariadenia.

7. PREPRAVA A SKLADOVANIE LIKVIDACIA
e Toto zariadenie je mozné prepravovat akymkolvek spésobom dopravy. DodrZiavajte Stitky
na obale a predpisy platné pre konkrétny sp6sob dopravy.
* Nenaklanajte zariadenie ani ho nevystavujte otrasom. DodrZiavajte Stitok NAHOR.
Naklorite obal maximalne o 15%.
* Prepravujte zariadenie v uzavretych Zelezni¢nych vagénoch a nakladnych autach.
e Po preprave musi byt zariadenie funkéné a bez poskodenia.
e Zariadenie musi byt skladované v prepravnom obale v skladoch chranenych pred
poveternostnymi vplyvmi a mechanickym poskodenim.
¢ Nezatriasajte zariadenim.
¢ Neskladujte zariadenie naopak.

Po uplynuti Zivotnosti zariadenia ho musi prevadzkovatel odovzdat autorizovanému spravcovi
odpadu.
Likvidujte zariadenie podla miestnych pravidiel pre recyklaciu.
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1. SPECIFIKACE

Model HKN- DSH300 HKN- DSH350 HKN- DSH500
Vykon, kW 1.5 1.5 2.2
Napéti, V 230 V/50 Hz

Vnéjsi rozméry, mm 690x530x1070 690x580x1070 690x730x1070
Hmotnost, kg 113 119 139
Valecky (mm) 120x300 120x350 120x500
Sitka valcovani (mm) 300 350 500
Tloustka valcovani (mm) 0...25

Vyrobce si vyhrazuje pravo zménit vzhled a design zafizeni za ucelem zlepseni jeho
poutZitelnosti pti zachovani specifikaci.

2. INSTALACE A NASTAVENI
Pozor! Pouze kvalifikovany personal smi instalovat a uvadét zatizeni do provozu. Ujistéte se,
Ze personal je radné opravnén v souladu s mistnimi predpisy.
e Pro vasi bezpecnost musi byt zafizeni uzemnéno.
* Ujistéte se, Ze sitové napéti odpovida jmenovitému napéti zafizeni. Ovérte, Ze je
instalovano ochranné zafizeni vhodné pro kapacitu a specifikace vyrobku.
e Ochranna zafizeni musi byt umisténa vedle vyrobku nebo v rozvadéci, pokud je snadno
pFistupny. Elektrickd zadsuvka musi splfiovat bezpecnostni pozadavky a mit spolehlivé
uzemnéni.
e Zapojeni musi odpovidat jmenovitému vykonu vyrobku. NedodrZzeni mlze zpUsobit poZzar.
e Komponenty zafizeni, elektrické spojeni a pohyblivé ¢asti se mohou béhem prepravy
uvolnit. Zkontrolujte je, zejména pred prvnim spusténim.
e Pfed prvnim pouZitim vycistéte zafizeni. Viz kapitola 5 Udrzba a péce.
o Ujistéte se, Ze nabytek nebo jiné predméty nepfiskfipnou a neposkodi napajeci kabel.
Kabel neohybejte ani nezamotavejte.
e K pfipojeni vyrobku nepouzivejte domaci prodluzovaci kabely.
e Nespravné pripojeni nebo porucha zastrcky nebo zasuvky muze zplsobit pozar.
e Zarizeni nepouzivejte venku.
¢ Instalujte zafizeni na stabilni protiskluzovou vodorovnou plochu nejméné 300 mm od stén,
ramp, schodu a jiného vybaveni. Zafizeni nesmi byt instalovano v blizkosti mycich van,
umyvadel nebo kuchyriského vybaveni (sporaky, plotny atd.)
e Zatizeni smi obsluhovat pouze personal, ktery si precetl a porozumél tomuto ndvodu a
absolvoval bezpecnostni skoleni. NedodrZzeni mizZe zpUsobit zranéni nebo smrt.
e Chrante zafizeni pred destém a vlhkosti.

3. BEZPECNOST

Pozor! Zafizeni smi obsluhovat pouze personal, ktery si pfecetl a porozumél tomuto navodu a
absolvoval bezpecnostni Skoleni.
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e Ptiinstalaci, uvedeni do provozu, provozu, Udrzbé a opraveé zafizeni dodrzujte mistni
predpisy BOZP a pozarni bezpecnosti.
e Podle hygienickych norem musi personal obsluhujici zafizeni mit sepnuté vlasy
(doporucuje se ochranna pokryvka hlavy) a odstranit veskeré potencialné nebezpecné
obleceni a Sperky (volné obleceni, $aly, $atky, kravaty, nahrdelniky, ndramky, prsteny atd.)
e Nedoporu€ujeme nosit rukavice nebo dlouhé zastéry.
¢ Nepfiblizujte ruce k pohyblivym ¢astem zafizeni.
e Zatizeni nepretéziujte.
* Nenechavejte pracujici zafizeni bez dozoru.
e Udrzujte zafizeni mimo dosah déti.
e V blizkosti zafizeni neskladujte hoflavé pfedméty.
e Skladovaci teplota musi byt nizsi nez 45 °C a vlhkost vzduchu nesmi prekrocit 85%.
e KdyzZ zafizeni nepouzivate, odpojte ho od sité.
e Zafizeni nikdy nemyjte proudem vody ani neponorujte do vody. Nedodrzeni mUze
zpUsobit posSkozeni zafizeni a zranéni osob, mozna i smrtelné. Nikdy nestfikejte vodu na
zasuvku a vypinac.
¢ Pfed mytim, opravou nebo premistovanim zafizeni ho nejprve odpojte ze zasuvky.
¢ Nedotykejte se napajeciho kabelu mokryma rukama, mlze to zpUsobit Uraz elektrickym
proudem.
¢ Netahejte za kabel. VZdy tahejte za zastrcku.
e Poskozeny napdjeci kabel okamzité vyménte. NedodrZeni mlze zpUsobit Graz elektrickym
proudem nebo pozar.
® Pro udrzbu nebo opravy vzdy odpojte zafizeni od napajeni.
¢ Nikdy se nedotykejte vypinace nebo zastrcky mokryma rukama.
¢ Nepremistujte zafizeni, kdyZ je v provozu.
e Zafizeni neni uréeno k pouziti détmi, osobami s fyzickym, mentdlnim nebo intelektudlnim
postiZzenim nebo osobami bez zkuSenosti a pfisluSnych znalosti. Takové osoby mohou zafizeni
obsluhovat pouze pod dohledem osoby zodpovédné za jejich bezpecnost.

Nepouiivejte:

¢ nefunkéni zafizeni

e poskozené nebo upusténé zarizeni

¢ pokud je poskozeny napajeci kabel nebo zastrcka.

4. PROVOZNi POSTUP
e Valecek na tésto zpracovdava fondan, pernikové tésto, listové tésto a tésto na knedliky.
e Zarizeni neni uréeno pro zpracovani zmrazeného tésta nebo jinych produktt i
nepotravinarskych polozek.
e Pomér mouky a vody v tésté musi byt nejméné 3:10.
e Aby se zabranilo lepeni tésta na valecky nebo Cepele, pred valeckovanim pridejte na
povrch tésta trochu mouky.
* Pro prodlouZeni zivotnosti promazte valecky a cepele malym mnoZstvim rostlinného oleje
pred a po poutZiti zafizeni.
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e Pokud potrebujete valeckovat silny kus tuhého tésta, provedte to v nékolika etapach a
postupné zmensujte vzdalenost mezi valecky.

e Zafizeni je navrzeno pro provoz maximalné 8 hodin denné (jedna sména). Pretézovani
zafizeni vede k pfedCasnému opotrebeni.

Postup obsluhy
Krok 1.

Zadélte tésto.

Krok 2.
Nastavte tloustku valeckovani otocenim knofliku. Valecky se udrzuji v pozadované
vzdalenosti.

Krok 3.
PoloZte tésto na tac

Krok 4.
Stisknéte tlacitko. Valecky se zanou otacet a valeckovat tésto.

Krok 5.
Opakujte vale¢kovéni, dokud nedosahnete pozadované tloustky tésta.

Krok 6.
Odpojte zafizeni od napajeni. Vycistéte zafizeni. Viz kapitola 5 Udrzba a péce.

5. UDRZBA A PECE
e Pro veskerou udrzbu odpojte zafizeni od napdjeni.
e Odnimatelné ¢asti nejsou vhodné do mycky nadobi.
e Po kazdém poufZiti vycCistéte Casti zafizeni, které prichazeji do styku s potravinami.
e K Cisténi korpusu zafizeni poutZijte Cistou, suchou houbu nebo hadrik.
e K Cisténi povrchu poufZijte suchy, mékky hadfik; na cisténi valeckl kartac nebo papirovy
rucnik; a na Cisténi Cepele drevénou stérku.
¢ Nikdy nevkladejte latku mezi valecky a Cepele!
o (isténi jedlou sodou mze zplisobit zménu barvy povrch(i z nerezové oceli.
e Pro dekontaminaci soucasti prichazejicich do styku s potravinami pouzijte 3% roztok
chloridu sodného a poté dukladné otfete povrchy.
e NepouzZivajte abrazivni prostredky, kovové houby a kartace, fezné a bodavé predméty,
agresivni a chlorové Cistici prostfedky, benzin, kyseliny, zasady a rozpoustédia.
e Pokud se zafizeni nepouziva delsi dobu (vikendy, dovolend atd.), odpojte napdjeni a
dlkladné zafizeni vycistéte.

6. UDRZBA A OPRAVY
POZNAMKA: PRED JAKOUKOLI UDRZBOU A OPRAVOU VYPNETE SPINAC A ODPOJTE SiTOvou
ZASTRCKU. UDRZBU SMi PROVADET POUZE KVALIFIKOVANY PERSONAL.
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UdrZzujte zafizeni v souladu s mistnimi pfedpisy. Doporucené udrzbarské operace jsou
uvedeny nize.

Postup udrzby:

¢ Proskolte personal v obsluze zafizeni a vyhodnotte jejich znalosti.

e Zeptejte se personalu, zda pozorovali néjaké abnormality.

e Vizualné zkontrolujte zafizeni.

e Zkontrolujte neizolované vodice.

e Zkontrolujte kontinuitu uzemnovaciho vodice a uzemnovaciho okruhu zafizeni (odpor
naméreny mezi uzemnovaci svorkou a pristupnymi kovovymi ¢astmi nesmi prekrocit 0.1
Ohm).

e Dotahnéte svorky, snimace, relé/stykace, mikro spinace, tepelnou/proudovou ochranu a
dalsi spoustéci prvky, objimky Zarovek, armatury, kryty, spojovaci prvky a pohyblivé ¢asti
(pokud jsou).

¢ Doporucujeme mazani prevodu a loZisek a kontrolu napéti retézu/femene kazdé 1 az 3
mésice v zavislosti na pouzivani.

Opravovat zafizeni smi pouze kvalifikovany persondl.

V pfipadé abnormalniho provozu vypnéte spina¢ a/nebo odpojte zastréku ze zasuvky.
Kontaktujte servisni oddéleni.

Nikdy nepouZivejte zafizeni, o kterém je zndmo, Ze je vadné.

Prodavajici a vyrobce nenesou odpovédnost za pfimé nebo nepfimé skody zplsobené
nehodou nebo provozem vadného zatizeni.

7. PREPRAVA A SKLADOVANI LIKVIDACE
e Toto zafizeni Ize pfepravovat jakymkoli druhem dopravy. Dodrzujte Stitky na obalu a
predpisy platné pro dany druh dopravy.
e Nenaklanéjte zatizeni ani ho nevystavujte otfesdim. Respektujte stitek NAHORE. Naklorite
obal maximalné o 15%.
e Prepravujte zafizeni v uzavienych Zelezni¢nich vozech a nakladnich automobilech.
* Po prepravé musi byt zatizeni funkcni a bez poskozeni.
e Zatizeni musi byt skladovano v prepravnim obalu ve skladech chranénych pred
povétrnostnimi vlivy a mechanickym poskozenim.
* Nezatidsejte zafizenim.
¢ Neskladujte zafizeni vzhiru nohama.

Po uplynuti Zivotnosti zafizeni ho musi provozovatel predat autorizovanému zpracovateli
odpadu.
Likvidujte zafizeni podle mistnich pravidel recyklace.
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1. ESPECIFICACIONES

Modelo HKN- DSH300 HKN- DSH350 HKN- DSH500
Potencia, kW 1.5 1.5 2.2
Voltaje, V 230 V/50 Hz

Dimensiones externas, 690x530x1070 690x580x1070 690x730x1070
Peso, kg 113 119 139
Rodillos (mm) 120x300 120x350 120x500
Ancho de laminado (mm) 300 350 500
Espesor de laminado 0..25

El fabricante se reserva el derecho de cambiar la apariencia y el diseiio del dispositivo para
mejorar su usabilidad preservando las especificaciones.

2. INSTALACION Y CONFIGURACION
iAtencion! Solo personal calificado puede instalar y poner en funcionamiento el dispositivo.
Asegurese de que el personal esté debidamente autorizado de acuerdo con las regulaciones
locales.
e Para su seguridad, el dispositivo debe estar conectado a tierra.
e Asegurese de que el voltaje de la red coincida con el voltaje nominal del dispositivo.
Verifique que esté instalado un dispositivo de proteccion adecuado para la capacidad y
especificaciones del producto.
e Los dispositivos de proteccion deben ubicarse junto al producto o en el tablero de
distribucion siempre que sea facilmente accesible. La toma eléctrica debe cumplir con los
requisitos de seguridad y tener una conexion a tierra confiable.
e El cableado debe coincidir con la potencia nominal del producto. El incumplimiento podria
resultar en un incendio.
e Los componentes del dispositivo, las conexiones eléctricas y las partes moviles pueden
aflojarse durante el transporte. Reviselos, especialmente antes del primer arranque.
e Antes del primer uso, limpie el equipo. Por favor consulte la Secciéon 5 Mantenimiento y
Cuidado.
e Asegurese de que los muebles u otros elementos no pellizquen y dafien el cable de
alimentacion. No doble ni enrede el cable.
e No use cables de extension domésticos para conectar el producto.
e Laconexién incorrecta o el mal funcionamiento del enchufe o la toma pueden resultar en
un incendio.
¢ No use el dispositivo en exteriores.
¢ |Instale el dispositivo en una superficie horizontal estable antideslizante a por lo menos
300 mm de distancia de paredes, rampas, escalones y otros equipos. El dispositivo no debe
instalarse cerca de tinas de lavado, lavamanos o equipos de cocina (cocinas, estufas, etc.)
e Solo el personal que haya leido y entendido este manual y haya asistido a una charla de
seguridad puede operar el dispositivo. El incumplimiento puede resultar en lesiones o
muerte.
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e Proteja el equipo de la lluvia y la humedad.

3. SEGURIDAD
iAtencion! Solo el personal que haya leido y entendido este manual y haya asistido a una
charla de seguridad puede operar el dispositivo.
e Adhiérase a las regulaciones locales de HSE y seguridad contra incendios durante la
instalacién, puesta en funcionamiento, operacion, mantenimiento y reparacion del
dispositivo.
e De acuerdo con los estandares de higiene, el personal que opere el equipo debe recogerse
el cabello (se recomienda proteccion para la cabeza) y quitarse cualquier ropa y joyeria
potencialmente peligrosa (ropa suelta, bufandas, pafiuelos, corbatas, collares, pulseras,
anillos, etc.)
e No recomendamos usar guantes o delantales largos.
¢ No ponga las manos cerca de las partes moéviles del dispositivo.
* No sobrecargue el dispositivo.
* No deje el dispositivo en funcionamiento sin supervision.
e Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifos.
¢ No almacene objetos inflamables cerca del dispositivo.
¢ Latemperatura de almacenamiento debe estar por debajo de 45 °C, y la humedad del aire
no debe exceder el 85%.
¢ Desconecte el dispositivo de la red cuando no esté en uso.
* Nunca lave el dispositivo con chorros de agua, o sumerja en agua. El incumplimiento
puede resultar en dafio al equipo y lesiones personales, posiblemente fatales. Nunca rocie
agua en la tomay el interruptor.
e Antes de lavar, reparar o mover el dispositivo, primero, desenchufelo de la toma de pared.
¢ No toque el cable de alimentacién con las manos mojadas, ya que puede resultar en una
descarga eléctrica.
¢ No tire del cable. Siempre tire del enchufe.
e Reemplace inmediatamente un cable de alimentacidn dafiado. El incumplimiento puede
resultar en descarga eléctrica o incendio.
e Para mantenimiento o reparaciones, siempre desconecte el dispositivo del suministro
eléctrico.
¢ Nunca toque el interruptor o enchufe con las manos mojadas.
¢ No mueva el dispositivo mientras esté funcionando.
e El dispositivo no esta destinado para uso por nifios, personas con discapacidades fisicas,
mentales o intelectuales, o personas sin experiencia y conocimiento relevante. Tales personas
pueden operar el dispositivo solo cuando estén supervisadas por una persona responsable de
su seguridad.

No opere:

¢ un dispositivo que no funcione correctamente

¢ un dispositivo dafiado o que se haya caido

¢ siel cable de alimentacién o el enchufe estdn dafiados.
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4. PROCEDIMIENTO DE OPERACION
e Lalaminadora de masa maneja fondant, masa de pan de jengibre, masa de hojaldre y
masa para dumplings.
e El dispositivo no esta destinado para procesar masa congelada u otros productos, o
articulos no alimentarios.
e La proporcidén de harina a agua de la masa debe ser de al menos 3:10.
e Para evitar que la masa se pegue a los rodillos o cuchillas, agregue un poco de harina
encima de la ldmina de masa antes de laminar.
e Para prolongar la vida util, lubrique los rodillos y cuchillas con una pequefia cantidad de
aceite vegetal antes y después de usar el dispositivo.
¢ Sinecesita laminar un trozo grueso de masa firme, hagalo en varias etapas, reduciendo
gradualmente la distancia entre los rodillos.
e El dispositivo estd disefiado para operar no mas de 8 horas por dia (un turno). La
sobrecarga del dispositivo conduce al desgaste prematuro.

Secuencia de Operacion
Paso 1.
Amase la masa.

Paso 2.
Ajuste el grosor de laminado girando la perilla. Los rodillos se mantienen a la distancia
deseada.

Paso 3.
Coloque la masa en la bandeja

Paso 4.
Presione el botodn. Los rodillos rotaran y laminaran la masa.

Paso 5.
Repita el laminado hasta alcanzar el grosor de masa deseado.

Paso 6.
Desconecte el dispositivo de la fuente de alimentacién. Limpie el dispositivo. Consulte la
Seccidn 5 Mantenimiento y Cuidado.

5. MANTENIMIENTO Y CUIDADO
e Para todo mantenimiento, desconecte el dispositivo de la fuente de alimentacidn.
e Las partes removibles no son aptas para lavavajillas.
e Limpie las partes del dispositivo que entran en contacto con los alimentos después de
cada uso.
e Use una esponja o pafio limpio y seco para limpiar la carcasa del dispositivo.
e Use un pafio seco y suave para limpiar la superficie; un cepillo o toalla de papel para
limpiar los rodillos; y una espatula de madera para limpiar la cuchilla.
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¢ jNunca enrolle tela entre los rodillos y cuchillas!
e Lalimpieza con bicarbonato de sodio puede decolorar las superficies de acero inoxidable.
e Parala descontaminacion de los componentes en contacto con alimentos, aplique una
solucion de cloruro de sodio al 3%, luego limpie las superficies completamente.
e No use abrasivos, esponjas y cepillos metalicos, objetos cortantes y punzantes, agentes de
limpieza agresivos y que contengan cloro, gasolina, acidos, alcalis y solventes.
¢ Si el dispositivo no se usa por un periodo prolongado (fines de semana, vacaciones, etc.),
desconecte la fuente de alimentacién y limpie completamente el dispositivo.

6. MANTENIMIENTO Y REPARACION
NOTA: APAGUE EL INTERRUPTOR Y DESCONECTE EL ENCHUFE DE ALIMENTACION ANTES DE
CUALQUIER MANTENIMIENTO Y REPARACION. SOLO PERSONAL CALIFICADO PUEDE REALIZAR
EL MANTENIMIENTO.
Mantenga el dispositivo de acuerdo con las regulaciones locales. Las operaciones de
mantenimiento recomendadas se enumeran a continuacion.

Procedimiento de mantenimiento:

¢ Informe al personal sobre la operacion del dispositivo y evalle su conocimiento.

* Pregunte al personal si han observado alguna anormalidad.

¢ Inspeccione visualmente el dispositivo.

e Verifique cables expuestos.

e Verifique la continuidad de la linea de tierra y el circuito de tierra del dispositivo (la
resistencia medida entre la abrazadera de tierra y las partes metalicas accesibles no debe
exceder 0.1 Ohm).

e Apriete los tornillos de terminales, sensores, relés/contactores, microinterruptores,
proteccion térmica/de corriente y otros elementos de disparo, portalamparas, accesorios,
cubiertas, sujetadores y partes moviles (si las hay).

e Recomendamos lubricar los engranajes y rodamientos y verificar la tension de la
cadena/correa cada 1 a 3 meses, dependiendo del uso.

Solo personal calificado puede reparar el dispositivo.

En caso de operacion anormal, apague el interruptor y/o desconecte el enchufe de la toma.
Contacte al departamento de servicio.

Nunca opere un dispositivo que se sabe que estd defectuoso.

El Vendedor y el Fabricante no serdn responsables por dafios directos o indirectos resultantes
de un accidente o la operacién de un dispositivo defectuoso.

7. TRANSPORTE Y ELIMINACION DE ALMACENAMIENTO
e Este dispositivo puede ser enviado por cualquier modo de transporte. Cumpla con las
etiquetas en el embalaje y las regulaciones aplicables al modo particular de transporte.
¢ Noincline el dispositivo ni lo someta a golpes. Observe la etiqueta ARRIBA. Incline el
embalaje no mas del 15%.
e Transporte el dispositivo en vagones de ferrocarril cerrados y camiones.
e Después del envio, el dispositivo debe estar operativo y libre de dafios.
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e El dispositivo debe almacenarse en su embalaje de transporte en almacenes protegidos de
los elementos y dafios mecanicos.

* No agite el dispositivo.

¢ No almacene el dispositivo al revés.

Cuando expire la vida util del dispositivo, el operador debe entregarlo a un agente autorizado
de gestion de residuos.

Deseche el dispositivo segun las reglas locales de reciclaje.
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1. ESPECIFICACOES

Modelo HKN- DSH300 HKN- DSH350 HKN- DSH500
Poténcia, kW 1.5 1.5 2.2
Tensdo, V 230 V/50 Hz

Dimensdes externas, mm 690x530x1070 690x580x1070 690x730x1070
Peso, kg 113 119 139
Rolos (mm) 120x300 120x350 120x500
Largura de laminagao 300 350 500
éspe;sura de laminagao 0..25

O fabricante reserva-se o direito de alterar a aparéncia e o design do equipamento para
melhorar a sua usabilidade, preservando as especificagées.

2. INSTALACAO E CONFIGURACAO
Atencgdo! Apenas pessoal qualificado pode instalar e colocar o equipamento em
funcionamento. Certifique-se de que o pessoal esta devidamente autorizado de acordo com
os regulamentos locais.
e Parasua seguranga, o equipamento deve ser ligado a terra.
e Certifique-se de que a tensdo da rede corresponde a tensdao nominal do equipamento.
Verifique se esta instalado um dispositivo de protegdao adequado a capacidade e
especificagbes do produto.
e Os dispositivos de protecdo devem estar localizados junto ao produto ou no quadro
elétrico, desde que seja facilmente acessivel. A tomada elétrica deve estar em conformidade
com os requisitos de seguranca e ter uma ligacdo a terra fiavel.
e A cablagem deve corresponder a poténcia nominal do produto. O incumprimento pode
resultar num incéndio.
e Os componentes do equipamento, ligagdes elétricas e pegas mdveis podem soltar-se
durante o transporte. Verifique-os, especialmente antes da primeira utilizagdo.
¢ Antes da primeira utilizagdo, limpe o equipamento. Consulte a Sec¢do 5 Manutencdo e
Cuidados.
e Certifique-se de que modveis ou outros objetos ndo prendem e danificam o cabo de
alimentagao. Ndo dobre ou enrole o cabo.
¢ Nao utilize extensdes domésticas para ligar o produto.
¢ Aligagdo incorreta ou mau funcionamento da ficha ou tomada pode resultar num
incéndio.
¢ Nao utilize o equipamento no exterior.
¢ Instale o equipamento numa superficie horizontal estavel e antiderrapante, pelo menos
300 mm afastado de paredes, rampas, degraus e outros equipamentos. O equipamento ndo
deve ser instalado perto de tanques de lavagem, lavatdrios ou equipamento de cozinha
(fogdes, etc.)
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e Apenas o pessoal que leu e compreendeu este manual e participou num briefing de
seguranga pode operar o equipamento. O incumprimento pode resultar em ferimentos ou
morte.

* Proteja o equipamento da chuva e humidade.

3. SEGURANCA
Atencao! Apenas o pessoal que leu e compreendeu este manual e participou num briefing de
seguranga pode operar o equipamento.
e Cumpra os regulamentos locais de HSE e seguranca contra incéndios durante a instalagao,
colocagdo em funcionamento, operagdo, manutencdo e reparagdo do equipamento.
e De acordo com as normas de higiene, o pessoal que opera o equipamento deve prender o
cabelo (recomenda-se protegdo para a cabega) e remover qualquer roupa e joias
potencialmente perigosas (roupa solta, lengos, gravatas, colares, pulseiras, anéis, etc.)
e N3do recomendamos usar luvas ou aventais longos.
e N3io coloque as maos perto de pecas méveis do equipamento.
e N3do sobrecarregue o equipamento.
¢ Nio deixe o equipamento em funcionamento sem supervisdo.
e Mantenha o equipamento fora do alcance das criangas.
¢ N3do armazene objetos inflamdveis perto do equipamento.
e Atemperatura de armazenamento deve estar abaixo de 45 °C, e a humidade do ar ndo
deve exceder 85%.
e Desligue o equipamento da rede elétrica quando ndo estiver em uso.
e Nunca lave o equipamento com jatos de agua, ou mergulhe em dgua. O incumprimento
pode resultar em danos ao equipamento e ferimentos pessoais, possivelmente fatais. Nunca
borrife agua na tomada e interruptor.
e Antes de lavar, reparar ou mover o equipamento, primeiro, desligue-o da tomada de
parede.
¢ N3do toque no cabo de alimentagdao com as maos molhadas, pois pode resultar num
choque elétrico.
e N3&o puxe o cabo. Puxe sempre a ficha.
e Substitua imediatamente um cabo de alimentacdo danificado. O incumprimento pode
resultar em choque elétrico ou incéndio.
e Para manutengdo ou reparagdes, desligue sempre o equipamento da fonte de
alimentagao.
¢ Nunca toque no interruptor ou ficha com as maos molhadas.
¢ N&o mova o equipamento enquanto estiver em funcionamento.
e 0O equipamento ndo se destina ao uso por criangas, pessoas com deficiéncias fisicas,
mentais ou intelectuais, ou pessoas sem experiéncia e conhecimento relevante. Tais pessoas
podem operar o equipamento apenas quando supervisionadas por uma pessoa responsavel
pela sua seguranca.

N3o operar:
e um dispositivo com avaria
e um dispositivo danificado ou que tenha caido
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e se o cabo de alimentagdo ou ficha estiver danificado.

4. PROCEDIMENTO DE FUNCIONAMENTO
¢ Alaminadora de massa processa fondant, massa de pdo de gengibre, massa folhada e
massa de bolinhos.
e O dispositivo ndo se destina ao processamento de massa congelada ou quaisquer outros
produtos, ou artigos ndo alimentares.
e A proporgdo farinha-agua da massa deve ser pelo menos 3:10.
e Para evitar que a massa cole aos rolos ou laminas, adicione alguma farinha por cima da
folha de massa antes de laminar.
e Para prolongar a vida util, lubrifique os rolos e laminas com uma pequena quantidade de
Oleo vegetal antes e depois de usar o dispositivo.
e Se precisar de laminar um pedaco espesso de massa firme, faga-o em varias etapas,
reduzindo gradualmente a distancia entre os rolos.
e O dispositivo esta concebido para funcionar ndo mais de 8 horas por dia (um turno). A
sobrecarga do dispositivo leva ao desgaste prematuro.

Sequéncia de Funcionamento
Passo 1.
Amassar a massa.

Passo 2.
Ajustar a espessura de laminagdo rodando o botdo. Os rolos sdo mantidos a distancia
desejada.

Passo 3.
Colocar a massa no tabuleiro

Passo 4.
Premir o botdo. Os rolos irdo rodar e laminar a massa.

Passo 5.
Repetir a laminagdo até atingir a espessura de massa desejada.

Passo 6.
Desligar o dispositivo da alimentagdo elétrica. Limpar o dispositivo. Consulte a Sec¢do 5
Manutencdo e Cuidados.

5. MANUTENCAO E CUIDADOS
¢ Paratoda a manutengao, desligue o dispositivo da alimentacdo elétrica.
* As pegas removiveis ndo sdo adequadas para maquina de lavar louca.
e Limpe as partes do dispositivo que entram em contacto com os alimentos apds cada
utilizagdo.
e Use uma esponja ou pano limpo e seco para limpar a carcaga do dispositivo.
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e Use um pano seco e macio para limpar a superficie; uma escova ou toalha de papel para
limpar os rolos; e uma espatula de madeira para limpar a lamina.

e Nunca passe tecido entre os rolos e laminas!

e Alimpeza com bicarbonato de sddio pode descolorir as superficies de aco inoxidavel.

e Para descontaminacdo dos componentes em contacto com alimentos, aplique solugao de
cloreto de sddio a 3%, depois limpe bem as superficies.

e N3&o use abrasivos, esponjas e escovas metalicas, objetos cortantes e perfurantes, agentes
de limpeza agressivos e com cloro, gasolina, acidos, alcalis e solventes.

e Se o dispositivo ndo for usado por um periodo prolongado (fins de semana, férias, etc.),
desligue a alimentacgdo elétrica e limpe bem o dispositivo.

6. MANUTENGAO E REPARAGAO
NOTA: DESLIGUE O INTERRUPTOR E DESCONECTE A FICHA DE ALIMENTACAO ANTES DE
QUALQUER MANUTEN(;AO E REPARA(;AO. APENAS PESSOAL QUALIFICADO PODE REALIZAR
MANUTENCAO.
Mantenha o dispositivo de acordo com os regulamentos locais. As operagdes de manutengdo
recomendadas estdo listadas abaixo.

Procedimento de manutencdo:

e Instruir o pessoal sobre o funcionamento do dispositivo e avaliar o seu conhecimento.
e Perguntar ao pessoal se observaram quaisquer anormalidades.

e Inspecionar visualmente o dispositivo.

o Verificar fios expostos.

e Verificar a continuidade da linha de terra e do circuito de terra do dispositivo (a resisténcia
medida entre a bracadeira de terra e as partes metalicas acessiveis ndo deve exceder 0,1
Ohm).

e Apertar os parafusos dos terminais, sensores, relés/contactores, micro interruptores,
protecdo térmica/corrente e outros elementos de disparo, casquilhos de lampadas,
acessorios, tampas, fixadores e partes moveis (se existirem).

¢ Recomendamos lubrificar as engrenagens e rolamentos e verificar a tensdo da
corrente/correia a cada 1 a 3 meses, dependendo da utilizagdo.

Apenas pessoal qualificado pode reparar o dispositivo.

Em caso de funcionamento anormal, desligue o interruptor e/ou desconecte a ficha da
tomada. Contacte o departamento de assisténcia.

Nunca opere um dispositivo que se sabe estar defeituoso.

O Vendedor e o Fabricante ndo serdo responsaveis por quaisquer danos diretos ou indiretos
resultantes de um acidente ou do funcionamento de um dispositivo defeituoso.

7. TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO ELIMINAGCAO
e Este dispositivo pode ser enviado por qualquer modo de transporte. Cumpra as etiquetas
na embalagem e os regulamentos aplicaveis ao modo de transporte particular.
e Nio incline o dispositivo nem o sujeite a choques. Observe a etiqueta CIMA. Incline a
embalagem ndo mais de 15%.
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¢ Transporte o dispositivo em vagdes ferroviarios e camides fechados.
e Apds o envio, o dispositivo deve estar operacional e livre de danos.
e O dispositivo deve ser armazenado na sua embalagem de transporte em armazéns
protegidos das intempéries e danos mecanicos.
e N3o agite o dispositivo.
¢ N3do armazene o dispositivo de cabega para baixo.

Quando a vida util do dispositivo expirar, o operador deve entrega-lo a um agente autorizado
de gestdo de residuos.
Elimine o dispositivo de acordo com as regras locais de reciclagem.
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1. SPECIFIKATIONER

Modell HKN- DSH300 HKN- DSH350 HKN- DSH500
Effekt, kW 15 15 2.2
Spanning, V 230 V/50 Hz

Yttre dimensioner, mm 690x530x1070 690x580x1070 690x730x1070
Vikt, kg 113 119 139
Valsar (mm) 120x300 120x350 120x500
Utbredningsbredd (mm) 300 350 500
Utbredningstjocklek 0..25

Tillverkaren forbehaller sig ratten att dndra enhetens utseende och design for att forbattra
dess anvdandbarhet samtidigt som specifikationerna bevaras.

2. INSTALLATION OCH INSTALLNING
Uppmarksamhet! Endast kvalificerad personal far installera och satta enheten i drift.
Sakerstall att personalen ar vederborligen auktoriserad i enlighet med lokala bestammelser.
e For din sdakerhet maste enheten jordas.
e Sdkerstall att natspanningen 6verensstimmer med enhetens markspanning. Kontrollera
att ett skyddsdon som passar produktens kapacitet och specifikationer ar installerat.

o Skyddsdonen maste placeras nara produkten eller i elskapet forutsatt att det ar
lattillgangligt. Eluttaget maste uppfylla sdkerhetskraven och ha en tillforlitlig jordforbindelse.
e Ledningsdragningen maste 6verensstimma med produktens markeffekt. Underlatenhet
att félja detta kan resultera i brand.
e Enhetskomponenter, elektriska anslutningar och rorliga delar kan lossna under transport.
Kontrollera dem, sarskilt fore forsta uppstart.
e Fore forsta anvandning, rengor utrustningen. Se avsnitt 5 Underhall och skotsel.

e Setill att mobler eller andra foremal inte klamer och skadar stromkabeln. Boj inte eller

trassla till kabeln.

e Anvand inte hushallsforlangningssladdar for att ansluta produkten.

e Felaktig anslutning eller felfunktion av kontakt eller uttag kan resultera i brand.
e Anvand inte enheten utomhus.
¢ Installera enheten pa en stabil halksdker horisontell yta minst 300 mm fran vaggar,

ramper, steg och annan utrustning. Enheten far inte installeras nara tvattkar, handtvattstall
eller kokutrustning (spis, ugnar, etc.)

¢ Endast personal som har last och forstatt denna manual och deltagit i en

sdkerhetsgenomgang far anvanda enheten. Underlatenhet att félja detta kan resultera i skada

eller dod.

e Skydda utrustningen fran regn och fukt.

3. SAKERHET

Uppmarksamhet! Endast personal som har last och forstatt denna manual och deltagit i en
sakerhetsgenomgang far anvanda enheten.
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¢ Folj lokala arbetsmiljo- och brandsdkerhetsbestdmmelser under installation, driftsattning,
drift, underhall och reparation av enheten.
¢ Enligt hygienstandarder maste personal som anvander utrustningen dra upp haret
(skyddshuvudbonad rekommenderas) och ta bort eventuella potentiellt farliga klader och
smycken (l6sa klader, scarfar, halsdukar, slipsar, halsband, armband, ringar, etc.)
¢ Virekommenderar inte att bara handskar eller langa forkladen.

e Placerainte handerna nara rorliga delar av enheten.

e Overbelasta inte enheten.

e Lamna inte den fungerande enheten utan uppsikt.

¢ Hall enheten utom rackhall for barn.

e Forvara inte brandfarliga foremal nara enheten.

e Forvaringstemperaturen maste vara under 45 °C och luftfuktigheten far inte 6verstiga
85%.

e Koppla bort enheten fran natet nar den inte anvands.

e Tvatta aldrig enheten med vattenstralar eller séank ner den i vatten. Underlatenhet att folja
detta kan resultera i utrustningsskada och personskada, maéjligen dédlig. Spraya aldrig vatten
pa uttaget och strombrytaren.

¢ Innan tvitt, reparation eller flyttning av enheten, koppla férst ur den fran vagguttaget.
e Ror inte stromkabeln med vata hander, eftersom det kan resultera i elektrisk stot.

e Drainteikabeln. Dra alltid i kontakten.

e Byt omedelbart ut en skadad strémkabel. Underlatenhet att folja detta kan resultera i
elektrisk stot eller brand.

e For underhall eller reparationer, koppla alltid bort enheten fran stromfoérsorjningen.

e ROr aldrig strombrytaren eller kontakten med vata hander.

¢ Flytta inte enheten medan den &r i drift.

¢ Enheten ar inte avsedd for anvdandning av barn, personer med fysiska, mentala eller
intellektuella funktionsnedsattningar, eller personer utan erfarenhet och relevant kunskap.
Sadana personer far endast anvanda enheten under 6vervakning av en person som ar
ansvarig for deras sakerhet.

Anvand inte:

¢ en felaktig enhet

¢ enskadad eller tappad enhet

¢ om natkabeln eller kontakten ar skadad.

4. ANVANDNINGSPROCEDUR
¢ Degkaveln hanterar fondant, pepparkaksdeg, smérdegsdeg och klimpedeg.
¢ Enheten ar inte avsedd for bearbetning av fryst deg eller andra produkter, eller icke-
livsmedel.
¢ Degens férhallande mellan mjol och vatten maste vara minst 3:10.
e For att forhindra att degen fastnar pa rullarna eller knivarna, tillsatt lite mjol ovanpa
degskivan fore kavlingen.
e For att forlanga livslangden, smorj rullarna och knivarna med en liten mangd vegetabilisk
olja fore och efter anvdandning av enheten.
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e Om du behover kavla en tjock bit fast deg, gor det i flera steg och minska gradvis
avstandet mellan rullarna.

e Enheten ir utformad for att fungera hogst 8 timmar per dag (ett skift). Overbelastning av
enheten leder till fortida slitage.

Anvidndningssekvens
Steg 1.
Knada degen.

Steg 2.
Justera kavlingstjockleken genom att vrida ratten. Rullarna halls pa 6nskat avstand.

Steg 3.
Lagg degen pa brickan

Steg 4.
Tryck pa knappen. Rullarna kommer att rotera och kavla degen.

Steg 5.
Upprepa kavlingen tills 6nskad degtjocklek uppnas.

Steg 6.
Koppla bort enheten fran stromforsorjningen. Rengor enheten. Se avsnitt 5 Underhall och
skotsel.

5. UNDERHALL OCH SKOTSEL
e For allt underhall, koppla bort enheten fran stromforsorjningen.
e De avtagbara delarna ar inte diskmaskinsakra.
e Rengor de delar av enheten som kommer i kontakt med maten efter varje anvandning.
e Anvand en ren, torr svamp eller trasa for att rengdra enhetshuset.
e Anvand en torr, mjuk trasa for att rengdra ytan; en borste eller pappershandduk for att
rengodra rullarna; och en traspatel for att rengora kniven.
e Kavla aldrig tyg mellan rullarna och knivarna!
e Rengoring med bakpulver kan missfarga rostfria stalytorna.
e FoOr dekontaminering av komponenter som kommer i kontakt med mat, applicera 3%
natriumkloridlésning och torka sedan ytorna noggrant.
e Anvand inte slipmedel, metallsvampar och -borstar, skdrande och stickande foremal,
aggressiva och klorhaltiga rengéringsmedel, bensin, syror, alkalier och [6sningsmedel.
e Om enheten inte anvands under langre perioder (helger, semester, etc.), koppla bort
stromforsérjningen och rengér enheten noggrant.

6. UNDERHALL OCH REPARATION
OBS: STANG AV STROMBRYTAREN OCH KOPPLA UR NATKONTAKTEN FORE ALLT UNDERHALL
OCH REPARATION. ENDAST KVALIFICERAD PERSONAL FAR UTFORA UNDERHALL.
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Underhall enheten i enlighet med lokala foreskrifter. De rekommenderade
underhallsatgarderna listas nedan.

Underhallsprocedur:

¢ Informera personalen om enhetens drift och bedém deras kunskap.

e Fraga personalen om de har observerat nagra abnormiteter.

¢ Inspektera enheten visuellt.

¢ Kontrollera exponerade ledningar.

¢ Kontrollera kontinuiteten i jordningsledningen och jordningskretsen for enheten
(motstandet matt mellan jordningsklamman och tillgangliga metalldelar far inte 6verstiga 0.1
Ohm).

e Dra at terminalskruvarna, sensorer, relder/kontaktorer, mikrobrytare,
termiskt/stromskydd och andra utlésningselement, lampfattningar, armaturer, lock,
fastelement och rorliga delar (om nagra).

e Virekommenderar att smorja vaxlar och lager och kontrollera kedja/remspanning var 1 till
3 manad, beroende pa anvandning.

Endast kvalificerad personal far reparera enheten.

Vid onormal drift, stédng av strémbrytaren och/eller koppla ur kontakten fran uttaget.
Kontakta serviceavdelningen.

Anvand aldrig en enhet som ar kdnd for att vara defekt.

Saljaren och tillverkaren ska inte vara ansvariga for nagra direkta eller indirekta skador till
foljd av en olycka eller drift av en defekt enhet.

7. TRANSPORT OCH FORVARING AVFALLSHANTERING
¢ Denna enhet kan skickas med alla transportsatt. Folj etiketterna pa férpackningen och
foreskrifterna som galler for det sarskilda transportsattet.
e Luta inte enheten eller utsatt den for stotar. Observera UPP-etiketten. Luta forpackningen
med hogst 15%.
e Transportera enheten i slutna jarnvagsvagnar och lastbilar.
e Efter frakt maste enheten vara funktionsduglig och skadofri.
* Enheten maste forvaras i sin transportforpackning i lager skyddade fran viader och
mekaniska skador.
e Skaka inte enheten.
e Fodrvara inte enheten upp och ner.

Nar enhetens livslangd gar ut maste operatoren lamna 6ver den till en auktoriserad
avfallshanteringsagent.
Avfallshantera enheten enligt lokala atervinningsregler.
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1. SPECIFIKATIONER

Model HKN- DSH300 HKN- DSH350 HKN- DSH500
Effekt, kW 15 15 2.2
Spaending, V 230 V/50 Hz

Ydre dimensioner, mm 690x530x1070 690x580x1070 690x730x1070
Vaegt, kg 113 119 139
Valser (mm) 120x300 120x350 120x500
Udrulningsbredde (mm) 300 350 500
Udrulningstykkelse (mm) 0..25

Producenten forbeholder sig retten til at eendre enhedens udseende og design for at
forbedre anvendeligheden, mens specifikationerne bevares.

2. INSTALLATION OG OPSZATNING
Bemaerk! Kun kvalificeret personale ma installere og idriftsaette enheden. Sgrg for, at
personalet er behgrigt autoriseret i overensstemmelse med lokale regler.
e Af hensyn til din sikkerhed skal enheden jordes.
e Sgrg for, at netspaendingen matcher enhedens maerkespaending. Kontroller, at der er
installeret en beskyttelsesanordning, der passer til produktets kapacitet og specifikationer.
e Beskyttelsesanordningerne skal vaere placeret ved siden af produktet eller i tavlen,
forudsat at den er let tilgaengelig. Den elektriske stikkontakt skal opfylde sikkerhedskravene
og have en palidelig jordforbindelse.
¢ Ledningsfgringen skal matche produktets maerkeeffekt. Manglende overholdelse kan
resultere i brand.
e Enhedskomponenter, elektriske forbindelser og bevaegelige dele kan Igsne sig under
transport. Kontroller dem, iszer fgr fgrste opstart.
e Fgr fgrste brug skal udstyret renggres. Se venligst afsnit 5 Vedligeholdelse og pleje.
e Sgrg for, at mgbler eller andre genstande ikke klemmer og beskadiger stremkablet. Bgj
eller sno ikke kablet.
e Brug ikke almindelige forlaengerledninger til at tilslutte produktet.
e Forkert tilslutning eller funktionsfejl af stik eller stikkontakt kan resultere i brand.
e Brug ikke enheden udendgrs.
¢ Installer enheden pa en stabil, skridsikker vandret overflade mindst 300 mm vaek fra
vaegge, ramper, trin og andet udstyr. Enheden ma ikke installeres naer vaskekummer,
handvaskekummer eller kogegrej (komfurer, ovne osv.)
e Kun personale, der har laest og forstaet denne manual og deltaget i en
sikkerhedsinstruktion, ma betjene enheden. Manglende overholdelse kan resultere i skade
eller dgd.
e Beskyt udstyret mod regn og fugt.

3. SIKKERHED
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Bemazerk! Kun personale, der har laest og forstdet denne manual og deltaget i en
sikkerhedsinstruktion, ma betjene enheden.
¢ Overhold de lokale arbejdsmiljg- og brandsikkerhedsregler under installation,
idriftseettelse, drift, vedligeholdelse og reparation af enheden.
¢ | henhold til hygiejnestandarder skal personale, der betjener udstyret, seette haret op
(beskyttende hovedbeklaedning anbefales) og fierne potentielt farligt tgj og smykker (lgst tgj,
terkleeder, halstgrklaeder, slips, halskader, armband, ringe osv.)
¢ Vianbefaler ikke at bzaere handsker eller lange forklzaeder.
¢ Hold ikke haenderne taet pa enhedens bevaegelige dele.
¢ Overbelast ikke enheden.
e Lad ikke den kgrende enhed vaere uden opsyn.
¢ Hold enheden uden for bgrns reekkevidde.
e Opbevar ikke brandfarlige genstande naer enheden.
e Opbevaringstemperaturen skal vaere under 45 °C, og luftfugtigheden ma ikke overstige
85%.
e Afbryd enheden fra nettet, nar den ikke er i brug.
e Vask aldrig enheden med vandstraler eller nedsank den i vand. Manglende overholdelse
kan resultere i beskadigelse af udstyr og personskade, muligvis dgdelig. Spray aldrig vand pa
stikkontakten og kontakten.
e Fgr vask, reparation eller flytning af enheden skal du fgrst traekke stikket ud af
stikkontakten.
* Rgr ikke ved strgmkablet med vade haender, da det kan resultere i elektrisk stgd.
e Traek ikke i kablet. Traek altid i stikket.
e Udskift straks et beskadiget strgmkabel. Manglende overholdelse kan resultere i elektrisk
stgd eller brand.
¢ Ved vedligeholdelse eller reparationer skal enheden altid afbrydes fra stremforsyningen.
e Ror aldrig ved kontakten eller stikket med vade hander.
¢ Flyt ikke enheden, mens den er i drift.
e Enheden er ikke beregnet til brug af bgrn, personer med fysiske, mentale eller
intellektuelle handicaps, eller personer uden erfaring og relevant viden. Sddanne personer ma
kun betjene enheden under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

Ma ikke betjenes:

¢ en defekt enhed

¢ en beskadiget eller tabt enhed

e hvis strgmkablet eller stikket er beskadiget.

4. BETJENINGSPROCEDURE
e Dejudvalseren handterer fondant, peberkagedej, butterdej og dumpling-dej.
e Enheden er ikke beregnet til behandling af frossen dej eller andre produkter, eller ikke-
fodevarer.
¢ Dejens mel-til-vand forhold skal vaere mindst 3:10.
e Foratforhindre dej i at klaebe til valserne eller bladene, tilfgj lidt mel oven pa dejpladen
fgr udvalsning.
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e For at forleenge levetiden, smgr valserne og bladene med en lille mangde vegetabilsk olie
for og efter brug af enheden.

¢ Hvis du skal udvalse et tykt stykke fast dej, gor det i flere trin ved gradvist at reducere
afstanden mellem valserne.

¢ Enheden er designet til at fungere hgjst 8 timer om dagen (ét skift). Overbelastning af
enheden fgrer til for tidligt slid.

Betjeningssekvens
Trin 1.
Zlt dejen.

Trin 2.
Juster udvalsningstykkelsen ved at dreje knappen. Valserne holdes pa den gnskede afstand.

Trin 3.
Leeg dejen pa bakken

Trin 4.
Tryk pa knappen. Valserne vil rotere og udvalse dejen.

Trin 5.
Gentag udvalsningen indtil den gnskede dejtykkelse er naet.

Trin 6.
Afbryd enheden fra stremforsyningen. Renggr enheden. Se venligst Afsnit 5 Vedligeholdelse
og Pleje.

5. VEDLIGEHOLDELSE OG PLEJE
¢ Ved al vedligeholdelse skal enheden afbrydes fra strégmforsyningen.
e De aftagelige dele er ikke opvaskemaskine-sikre.
e Renggr de dele af enheden, der kommer i kontakt med fgdevarer efter hver brug.
e Brugenren, tgr svamp eller klud til at renggre enhedens hus.
e Brug en tgr, blgd klud til at renggre overfladen; en bgrste eller papirhandklaede til at
renggre valserne; og en traespatel til at renggre bladet.
e Rul aldrig stof mellem valserne og bladene!
e Renggring med bagepulver kan misfarve rustfrit stal overflader.
¢ Til dekontaminering af komponenterne i kontakt med fgdevarer, pafgr 3% natriumchlorid
oplgsning, aftgr derefter overfladerne grundigt.
e Brug ikke slibemidler, metalsvampe og bgrster, skeaere- og stikgenstande, aggressive og
klor-holdige renggringsmidler, benzin, syrer, baser og oplgsningsmidler.
e Hvis enheden ikke bruges i en lengere periode (weekender, ferier osv.), afbryd
strgmforsyningen og renggr enheden grundigt.

6. VEDLIGEHOLDELSE OG REPARATION
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BEMZRK: SLUK KONTAKTEN OG AFBRYD STR@MSTIKKET F@R VEDLIGEHOLDELSE OG
REPARATION. KUN KVALIFICERET PERSONALE MA UDF@RE VEDLIGEHOLDELSE.
Vedligehold enheden i overensstemmelse med lokale bestemmelser. De anbefalede
vedligeholdelsesoperationer er listet nedenfor.

Vedligeholdelsesprocedure:

e Instruér personalet om enhedens betjening og vurder deres viden.

e Spgrg personalet om de har observeret abnormiteter.

¢ Inspicer enheden visuelt.

e Kontroller for blottede ledninger.

¢ Kontroller kontinuiteten af jordingsledningen og enhedens jordingskredslgb (modstanden
malt mellem jordingsklemmen og tilgengelige metaldele ma ikke overstige 0,1 Ohm).

e Stram terminalskruerne, sensorer, relaeer/kontaktorer, mikroafbrydere,
termisk/strembeskyttelse og andre udlgsningselementer, lampesokler, armaturer, daeksler,
fastggrelseselementer og bevaegelige dele (hvis nogen).

e Vianbefaler at smgre gear og lejer og kontrollere keede/rem spaending hver 1 til 3
maneder, afhaengigt af brugen.

Kun kvalificeret personale ma reparere enheden.

| tilfelde af unormal drift, sluk kontakten og/eller afbryd stikket fra stikkontakten. Kontakt
serviceafdelingen.

Betjen aldrig en enhed, der vides at vaere defekt.

Seelgeren og Producenten skal ikke veere ansvarlige for direkte eller indirekte skader som
folge af en ulykke eller betjening af en defekt enhed.

7. TRANSPORT OG OPBEVARING BORTSKAFFELSE
¢ Denne enhed kan sendes med enhver transportmade. Overhold etiketterne pa
emballagen og bestemmelserne geeldende for den pagaldende transportmade.
¢ Vip ikke enheden eller udsat den for stgd. Overhold OP-etiketten. Vip emballagen med
hgjst 15%.
e Transportér enheden i lukkede jernbanevogne og lastbiler.
e Efter forsendelse skal enheden vaere funktionsdygtig og fri for skader.
¢ Enheden skal opbevares i sin transportemballage i varehuse beskyttet mod vejrlig og
mekaniske skader.
¢ Ryst ikke enheden.
e Opbevar ikke enheden pa hovedet.

Nar enhedens levetid udlgber, skal operatgren aflevere den til en autoriseret
affaldsbehandlingsagent.
Bortskaf enheden i henhold til lokale genbrugsregler.
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1. SPESIFIKASJONER

Modell HKN- DSH300 HKN- DSH350 HKN- DSH500
Effekt, kW 1.5 1.5 2.2
Spenning, V 230 V/50 Hz

Ytre mal, mm 690x530x1070 690x580x1070 690x730x1070
Vekt, kg 113 119 139
Valser (mm) 120x300 120x350 120x500
Utbredelsesbredde (mm) 300 350 500
Utbredelsestykkelse 0..25

Produsenten forbeholder seg retten til 3 endre apparatets utseende og design for a
forbedre brukervennligheten samtidig som spesifikasjonene bevares.

2. INSTALLASJON OG OPPSETT
Oppmerksomhet! Kun kvalifisert personell kan installere og ta apparatet i bruk. Sgrg for at
personellet er tilstrekkelig autorisert i henhold til lokale forskrifter.
e For din sikkerhet ma apparatet jordes.
e Sgrg for at nettspenningen stemmer overens med apparatets merkespenning. Kontroller
at en verneanordning som passer til produktets kapasitet og spesifikasjoner er installert.
¢ Verneanordningene ma plasseres ved siden av produktet eller i tavlen forutsatt at den er
lett tilgjengelig. Det elektriske uttaket ma oppfylle sikkerhetskravene og ha en palitelig
jordtilkobling.
e Ledningsfgringen ma stemme overens med produktets merkeeffekt. Manglende
overholdelse kan fgre til brann.
e Apparatkomponenter, elektriske tilkoblinger og bevegelige deler kan Igsne under
transport. Kontroller dem, spesielt fgr fgrste oppstart.
o Fgr fgrste bruk, rengjgr utstyret. Vennligst se Seksjon 5 Vedlikehold og Stell.
e Sgrg for at mgbler eller andre gjenstander ikke klemmer og skader stremkabelen. Ikke bgy
eller vikle kabelen.
e |kke bruk husholdnings-skjgteledninger for a koble til produktet.
¢ Feil tilkobling eller feil pa stgpsel eller kontakt kan fgre til brann.
e |kke bruk apparatet utendgrs.
¢ Installer apparatet pa en stabil sklisikker horisontal overflate minst 300 mm unna vegger,
ramper, trapper og annet utstyr. Apparatet ma ikke installeres naer vaskekar, handvaskekar
eller kokeutstyr (komfyrer, ovner, osv.)
e Kun personell som har lest og forstatt denne handboken og deltatt pa en
sikkerhetsbriefing kan betjene apparatet. Manglende overholdelse kan fgre til skade eller
ded.
e Beskytt utstyret mot regn og fuktighet.

3. SIKKERHET
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Oppmerksomhet! Kun personell som har lest og forstatt denne handboken og deltatt pa en
sikkerhetsbriefing kan betjene apparatet.
¢ Fglg lokale HMS- og brannvernregler under installasjon, idriftsetting, drift, vedlikehold og
reparasjon av apparatet.
¢ | henhold til hygienestandarder ma personell som betjener utstyret sette opp haret
(beskyttende hodeplagg anbefales) og fjerne potensielt farlig kleer og smykker (Igs kleer,
skjerf, halstgrkleer, slips, halskjeder, armband, ringer, osv.)
¢ Vianbefaler ikke & bruke hansker eller lange forkler.
¢ |kke hold hendene nzer bevegelige deler av apparatet.
¢ |kke overbelast apparatet.
e |kke forlat det betjente apparatet uten tilsyn.
¢ Hold apparatet utenfor barns rekkevidde.
e |kke lagre brennbare gjenstander naer apparatet.
e Lagringstemperaturen ma vaere under 45 °C, og luftfuktigheten ma ikke overstige 85%.
e Koble apparatet fra nettet nar det ikke er i bruk.
e Aldri vask apparatet med vannstraler, eller dypp det i vann. Manglende overholdelse kan
fore til utstyrsskade og personskade, muligens dgdelig. Aldri sprgyt vann pa uttaket og
bryteren.
e Fgrvask, reparasjon eller flytting av apparatet, fgrst, trekk stgpselet ut av vegguttaket.
o |kke bergr stremkabelen med vate hender, da det kan fgre til elektrisk stgt.
o |kke trekk i kabelen. Trekk alltid i stppselet.
¢ Erstatt umiddelbart en skadet strégmkabel. Manglende overholdelse kan fgre til elektrisk
stgt eller brann.
e For vedlikehold eller reparasjoner, koble alltid apparatet fra strgmforsyningen.
e Aldri bergr bryteren eller stgpselet med vate hender.
o |kke flytt apparatet mens det er i drift.
e Apparatet er ikke beregnet for bruk av barn, personer med fysiske, psykiske eller
intellektuelle funksjonshemninger, eller personer uten erfaring og relevant kunnskap. Slike
personer kan bare betjene apparatet nar de er under tilsyn av en person som er ansvarlig for
deres sikkerhet.

Ikke operer:

¢ en feilende enhet

¢ en skadet eller mistet enhet

¢ hvis strgmkabelen eller pluggen er skadet.

4. OPERASJONSPROSEDYRE
e Deigutvaleren handterer fondant, pepperkakedeig, butterdeig og dumplingdeig.
¢ Enheten er ikke beregnet for behandling av frossen deig eller andre produkter, eller ikke-
matvarer.
¢ Deigens mel-til-vann-forhold ma vaere minst 3:10.
e For a hindre at deigen fester seg til rullene eller bladene, tilsett litt mel pa toppen av
deigplaten fgr utvalking.
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e For a forlenge levetiden, smgr rullene og bladene med en liten mengde vegetabilsk olje fgr
og etter bruk av enheten.

e Hvis du trenger a valke et tykt stykke fast deig, gjgr det i flere trinn og reduser gradvis
avstanden mellom rullene.

e Enheten er designet for 3 operere ikke mer enn 8 timer per dag (ett skift). Overbelastning
av enheten fgrer til for tidlig slitasje.

Operasjonssekvens
Trinn 1.
Elt deigen.

Trinn 2.
Juster utvalkingstykkelsen ved a dreie pa knappen. Rullene holdes pa gnsket avstand.

Trinn 3.
Legg deigen pa brettet

Trinn 4.
Trykk pa knappen. Rullene vil rotere og valke deigen.

Trinn 5.
Gjenta utvalkingen til gnsket deigtykkelse er oppnadd.

Trinn 6.
Koble enheten fra strgmforsyningen. Rengjgr enheten. Vennligst se Seksjon 5 Vedlikehold og
Stell.

5. VEDLIKEHOLD OG STELL
e For alt vedlikehold, koble enheten fra stremforsyningen.
e De avtagbare delene er ikke oppvaskmaskin-sikre.
e Rengjgr delene av enheten som kommer i kontakt med maten etter hver bruk.
e Bruk enren, tgrr svamp eller klut til 3 rengjgre enhetens hus.
e Bruk en tgrr, myk klut til 3 rengjgre overflaten; en bgrste eller papirhandkle til a rengjgre
rullene; og en trespatel til 3 rengjgre bladet.
e Aldri rull stoff mellom rullene og bladene!
e Rengjgring med natron kan misfarve rustfritt stal-overflatene.
e For dekontaminering av komponentene i kontakt med mat, pafgr 3% natriumklorid-
Igsning, og terk deretter overflatene grundig.
e |kke bruk slipemidler, metallsvamper og -bgrster, skjaere- og stikkobjekter, aggressive og
klorholdige rengjgringsmidler, bensin, syrer, lut og Igsemidler.
e Hvis enheten ikke brukes over lengre tid (helger, ferier, etc.), koble fra stremforsyningen
og rengjgr enheten grundig.

6. VEDLIKEHOLD OG REPARASJON
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MERK: SLA AV BRYTEREN OG KOBLE FRA STRGMPLUGGEN F@R VEDLIKEHOLD OG
REPARASJON. KUN KVALIFISERT PERSONELL KAN UTF@RE VEDLIKEHOLD.
Vedlikehold enheten i samsvar med lokale forskrifter. De anbefalte vedlikeholdsoperasjonene
er listet nedenfor.

Vedlikeholdsprosedyre:

¢ Informer personellet om enhetens drift og vurder deres kunnskap.

* Spgr personellet om de har observert noen uregelmessigheter.

¢ Inspiser enheten visuelt.

e Sjekk for blottlagte ledninger.

¢ Sjekk kontinuiteten i jordingsledningen og jordingskretsen til enheten (motstanden malt
mellom jordingsklemmen og tilgjengelige metalldeler ma ikke overstige 0.1 Ohm).

e Stram terminalskruer, sensorer, releer/kontaktorer, mikrobryterne,
termisk/strembeskyttelse og andre utlgserelementer, lampesokler, beslag, deksel,
festeelementer og bevegelige deler (hvis noen).

e Vianbefaler a smgre gir og lagre og sjekke kjede/reim-spenning hver 1 til 3 maneder,
avhengig av bruk.

Kun kvalifisert personell kan reparere enheten.

Ved unormal drift, sla av bryteren og/eller koble pluggen fra stikkontakten. Kontakt
serviceavdelingen.

Aldri operer en enhet som er kjent for a veere defekt.

Selgeren og Produsenten skal ikke vaere ansvarlig for direkte eller indirekte skader som fglge
av en ulykke eller drift av en defekt enhet.

7. TRANSPORT OG LAGRING AVHENDING
¢ Denne enheten kan sendes med enhver transportmate. Fglg etikettene pa emballasjen og
forskriftene som gjelder for den aktuelle transportmaten.
¢ |kke vipp enheten eller utsett den for stgt. Observer UP-etiketten. Vipp emballasjen med
ikke mer enn 15%.
¢ Frakt enheten i lukkede jernbanevogner og lastebiler.
e Etter frakt ma enheten vaere operativ og fri for skader.
e Enheten ma lagres i sin transportemballasje i lagre beskyttet mot veerforhold og
mekaniske skader.
e |kke rist enheten.
¢ |kke lagre enheten opp ned.

Nar enhetens levetid utlgper, ma operatgren levere den til en autorisert
avfallshandteringsagent.
Avhend enheten i henhold til lokale gjenvinningsregler.
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1.  TEKNISET TIEDOT

Malli HKN- DSH300 HKN- DSH350 HKN- DSH500
Teho, kW 15 1.5 2.2
Jannite, V 230 V/50 Hz

Ulkomitat, mm 690x530x1070 690x580x1070 690x730x1070
Paino, kg 113 119 139
Telat (mm) 120x300 120x350 120x500
Levitysleveys (mm) 300 350 500
Levityspaksuus (mm) 0..25

Valmistaja pidattda oikeuden muuttaa laitteen ulkondkoa ja rakennetta kaytettavyyden
parantamiseksi sadilyttden tekniset tiedot.

2. ASENNUS JA KAYTTOONOTTO
Huomio! Vain pateva henkilosto saa asentaa ja ottaa laitteen kayttoon. Varmista, ettd
henkilostolld on asianmukainen valtuutus paikallisten maaraysten mukaisesti.
e Turvallisuutesi vuoksi laite on maadoitettava.
e Varmista, etta verkkojannite vastaa laitteen nimellisjannitettd. Varmista, etta tuotteen
tehoa ja teknisia tietoja vastaava suojalaite on asennettu.
e Suojalaitteiden on sijaittava tuotteen vieressa tai kytkentdkaapissa, mikali se on helposti
saavutettavissa. Sdhkopistorasian on tdytettava turvallisuusvaatimukset ja siina on oltava
luotettava maadoitusliitanta.
¢ Johdotuksen on vastattava tuotteen nimellistehoa. Maaraysten noudattamatta jattaminen
voi johtaa tulipaloon.
e laitteen osat, sdahkoliitannat ja liilkkuvat osat voivat I6ystya kuljetuksen aikana. Tarkista ne,
erityisesti ennen ensimmaista kaynnistysta.
e Puhdista laitteet ennen ensimmaistd kdyttda. Katso kohta 5 Huolto ja hoito.
e Varmista, ettd huonekalut tai muut esineet eivit purista ja vahingoita virtajohtoa. Al taita
tai kierra johtoa.
o Al4 kdyts kotitalouden jatkojohtoja tuotteen liittdmiseen.
Virheellinen liitanta tai pistokkeen tai pistorasian toimintahdirio voi johtaa tulipaloon.
Ala kaytd laitetta ulkona.
e Asenna laite vakaalle liukumattomalle vaakasuoralle pinnalle vdhintdan 300 mm:n paahan
seinistd, rampeista, portaista ja muista laitteista. Laitetta ei saa asentaa pesualtaiden,
kasienpesualtaiden tai ruuanlaittolaitteiden (liesien, keittimien jne.) lahelle
¢ Vain henkil6sto, joka on lukenut ja ymmartanyt taman kayttoohjeen ja osallistunut
turvallisuusohjaukseen, saa kadyttaa laitetta. Maardysten noudattamatta jattaminen voi johtaa
vammautumiseen tai kuolemaan.
e Suojaa laitteet sateelta ja kosteudelta.

3. TURVALLISUUS
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Huomio! Vain henkildsto, joka on lukenut ja ymmartanyt tdman kayttéohjeen ja osallistunut
turvallisuusohjaukseen, saa kayttaa laitetta.
¢ Noudata paikallisia tydsuojelu- ja paloturvallisuusmaarayksia laitteen asennuksen,
kayttéonoton, kayton, huollon ja korjauksen aikana.
e Hygieniamaardysten mukaan laitteita kayttavan henkiléston on sidottava hiuksensa
takaisin (suojakyparan kaytto suositellaan) ja riisuttava mahdollisesti vaaralliset vaatteet ja
korut (valjat vaatteet, huivit, kaulahuivit, solmiot, kaulakorut, rannekorut, sormukset jne.)
e Emme suosittele kadsineiden tai pitkien esiliinojen kayttoa.
o Al laita kasidsi lhelle laitteen liikkuvia osia.
e Ala ylikuormita laitetta.
o Al3 jata kdynnissi olevaa laitetta valvomatta.
e Pida laite lasten ulottumattomissa.
o Al3 siilyta syttyvid esineit3 laitteen lihell3.
e Sailytyslampdtilan on oltava alle 45 °C, ja ilman kosteuden ei saa ylittda 85 %.
¢ Irrota laite verkkovirrasta, kun sita ei kdyteta.
o Al4 koskaan pese laitetta vesisuihkuilla 13kd upota veteen. M3irdysten noudattamatta
jattaminen voi johtaa laitevaurioon ja henkilévahinkoon, mahdollisesti kuolemaan johtavaan.
Ald koskaan ruiskuta vettd pistorasiaan ja kytkimeen.
e Ennen pesemistd, korjaamista tai laitteen siirtdmista, irrota se ensin pistorasiasta.
o Al3 koske virtajohtoa marin kisin, silld se voi johtaa sahkdiskuun.
o Ali ved3 johdosta. Veda aina pistokkeesta.
e Vaihda vaurioitunut virtajohto vélittémasti. Maaraysten noudattamatta jattdminen voi
johtaa sahkaoiskuun tai tulipaloon.
¢ Huoltoa tai korjauksia varten, irrota laite aina virtaldhteesta.
o Ala koskaan koske kytkinta tai pistoketta méarin kasin.
o Al siirrd laitetta sen ollessa kdynnissa.
¢ Laite ei ole tarkoitettu lasten, fyysisesti, henkisesti tai alyllisesti vammaisten henkiliden
tai kokemattomien ja asiaankuuluvaa tietamysta vailla olevien henkildiden kadytettavaksi.
Tallaiset henkilot saavat kdyttaa laitetta vain heidan turvallisuudestaan vastaavan henkilon
valvonnassa.

Al kayta:

¢ viallista laitetta

e vaurioitunutta tai pudotettua laitetta

* jos virtajohto tai pistoke on vaurioitunut.

4. KAYTTOMENETTELY
¢ Taikinalevy kasittelee sokerimassaa, piparkakkutaikinaa, lehvitaikinaa ja nyytitaikinaa.
¢ Laite ei ole tarkoitettu jaatyneen taikinan tai muiden tuotteiden tai elintarvikkeiden
ulkopuolisten esineiden kasittelyyn.
e Taikinan jauhon ja veden suhteen on oltava vahintaan 3:10.
e Estddksesi taikinan tarttumisen teloihin tai teriin, liséd hieman jauhoja taikinalevy paalle
ennen levitysta.
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e Kayttoian pidentamiseksi voitele telat ja terdt pienelld maaralla kasvidljya ennen ja jalkeen
laitteen kayton.

e Jos sinun taytyy levittda paksu pala kovaa taikinaa, tee se useassa vaiheessa vahentden
vahitellen telojen valista etdisyytta.

e Laite on suunniteltu toimimaan enintdadn 8 tuntia paivassa (yksi vuoro). Laitteen
ylikuormittaminen johtaa ennenaikaiseen kulumiseen.

Kayttojarjestys
Vaihe 1.
Vaivaa taikina.

Vaihe 2.
Saada levityspaksuus kdadantamalld nuppia. Telat pidetaan halutulla etdisyydella.

Vaihe 3.
Aseta taikina tarjottimelle

Vaihe 4.
Paina painiketta. Telat pyorivat ja levittavat taikinan.

Vaihe 5.
Toista levitys kunnes haluttu taikinpaksuus saavutetaan.

Vaihe 6.
Irrota laite virtalahteesta. Puhdista laite. Katso kohta 5 Huolto ja hoito.

5. HUOLTO JA HOITO
e Kaikkea huoltoa varten irrota laite virtaldhteesta.
e |rrotettavat osat eivat ole astianpesukonekestavia.
e Puhdista laitteen ruoan kanssa kosketuksissa olevat osat jokaisen kayton jalkeen.
e Kdyta puhdasta, kuivaa sienta tai liinaa laitteen kotelo puhdistamiseen.
e Kdayta kuivaa, pehmeaa liinaa pinnan puhdistamiseen; harjaa tai talouspaperia telojen
puhdistamiseen; ja puista lastaa teran puhdistamiseen.
o Al koskaan rullaa kangasta telojen ja terien vilissa!
e Lipedkivelld puhdistaminen saattaa varjata ruostumattoman teraksen pinnat.
e Ruoan kanssa kosketuksissa olevien osien puhdistamiseksi kdyta 3% natriumkloridiliuosta,
pyyhi sitten pinnat huolellisesti.
o Ald kdytad hankaavia aineita, metallisuunia ja harjoja, leikkaavia ja pistavid esineita,
aggressiivisia ja klooria sisaltavia puhdistusaineita, bensiinia, happoja, emaksia ja liuottimia.
e Jos laitetta ei kdytetd pitkadn aikaan (viikonloput, lomat jne.), irrota virtaldhde ja puhdista
laite huolellisesti.

6. HUOLTO JA KORJAUS
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HUOMIO: SAMMUTA KYTKIN JA IRROTA VIRTAPISTOKE ENNEN HUOLTOA JA KORJAUSTA.
VAIN PATEVA HENKILOSTO SAA SUORITTAA HUOLTOA.
Huolla laitetta paikallisten maaraysten mukaisesti. Suositellut huoltotoimenpiteet on lueteltu
alla.

Huoltomenettely:

e Opasta henkilosto laitteen kdytossa ja arvioi heidan tietdmyksensa.

e Kysy henkilostolta, ovatko he havainneet poikkeavuuksia.

¢ Tarkasta laite silmamaaraisesti.

¢ Tarkista paljaat johdot.

¢ Tarkista maadoitusjohdon ja laitteen maadoituspiirin jatkuvuus (maadoituspuristimen ja
saavutettavissa olevien metalliosien valilla mitattu vastus ei saa ylittda 0.1 Ohm).

e Kiristd liitinruuvit, anturit, releet/kontaktorit, mikrokytkimet, lamp6-/virtasuojaus ja muut
laukaisuelementit, lampunpitimet, kalusteet, kannet, kiinnittimet ja liikkuvat osat (jos niita
on).

¢ Suosittelemme hammasratojen ja laakereiden voitelemista ja ketju-/hihnajannityksen
tarkastamista 1-3 kuukauden valein kayton mukaan.

Vain pateva henkildsto saa korjata laitteen.

Epadnormaalin toiminnan tapauksessa sammuta kytkin ja/tai irrota pistoke pistorasiasta. Ota
yhteys huolto-osastoon.

Ala koskaan kayta laitetta, jonka tiedetdén olevan viallinen.

Myyija ja valmistaja eivat ole vastuussa mistdan valittomista tai valillisista vahingoista, jotka
johtuvat onnettomuudesta tai viallisen laitteen kaytosta.

7. KULJETUS JA VARASTOINTI HAVITTAMINEN
e Tama laite voidaan kuljettaa milla tahansa kuljetusmuodolla. Noudata pakkauksen
merkintdja ja kyseisen kuljetusmuodon sovellettavia maarayksia.
o Al3 kallista laitetta tai altista sita iskuille. Noudata YLOS-merkint33. Kallista pakkausta
enintaan 15%.
¢ Kuljeta laite suljetuissa rautatie- ja kuorma-autoissa.
¢ Kuljetuksen jalkeen laitteen on oltava toimintakuntoinen ja vaurioton.
¢ Laitetta on sailytettava kuljetuspakkauksessaan varastoissa, jotka on suojattu
sadolosuhteilta ja mekaanisilta vaurioilta.
o Al3 ravista laitetta.
o Al3 sdilyta laitetta yldsalaisin.

Kun laitteen kayttoika paattyy, kayttdjan on luovutettava se valtuutetulle
jatehuoltoyritykselle.
Havita laite paikallisten kierratysmaaraysten mukaisesti.
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